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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important! Before starting assembly, carefully read the
entire instruction manual. Strictly follow the instructions
provided in this manual and carry out all assembly steps in
the specified order. Failure to follow the instructions may
cause structural damage and visual defects. The warranty
is void if it is found that the damage was caused by
incorrect assembly. The base on which the pergola is
installed must be stable, level, and free from significant
height differences. The pergola must be securely fixed to
the base using suitable fasteners. Note: To prevent damage
or breakage of screws during assembly, it is recommended
to use a suitable lubricant on all screws. Before removing
parts from the pallet, make sure that the pallet is placed on
a level and stable surface. If necessary, secure the pallet so
that it cannot tip over. Do not remove all parts from the
pallet at once. Remove only the parts required for the
specific assembly step. At least 2 people are required
for assembly.
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MONTERINGSVEJLEDNING

Vigtigt: Les hele monteringsvejledningen grundigt, for
monteringen pabegyndes. Folg anvisningerne i denne
manual ngje, og udfer alle monteringstrin i den angivne
rekkefolge. Manglende overholdelse af anvisningerne kan
medfgre konstruktionsskader og visuelle fejl. Garantien
bortfalder, hvis det konstateres, at skaderne skyldes forkert
montering. Underlaget, som pergolaen monteres pa, skal
vere stabilt, plant og uden veesentlige niveauforskelle.
Pergolaen skal fastgares sikkert til underlaget med egnede
fastgorelsesmidler. Bemark: For at forhindre, at skruerne
beskadiges eller knakker under monteringen, anbefales
det at bruge et egnet smoremiddel pa alle skruer. For dele
flernes fra pallen, skal du sikre dig, at pallen star pd en plan
og stabil overflade. Fastger om ngdvendigt pallen, s den
ikke kan velte. Fjern ikke alle dele fra pallen pd én gang.
Fjern kun de dele, der er ngdvendige for det aktuelle
monteringstrin. Der kraeves mindst 2 personer til
monteringen.
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INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

Important: Avant de commencer le montage, lisez
attentivement I'ensemble de la notice. Suivez strictement
les instructions fournies dans ce manuel et effectuez toutes
les étapes de montage dans l'ordre indiqué. Le non-respect
des instructions peut entrainer des dommages structurels
et des défauts visuels. La garantie n'est pas valable s'il est
constaté que les dommages sont dus a un montage
incorrect. La base sur laquelle la pergola est installée doit
étre stable, plane et ne présenter aucune différence de
niveau importante. La pergola doit étre solidement fixée a
la base a l'aide de fixations appropriées. Remarque : Afin
d'éviter d'endommager ou de casser les vis pendant le
montage, il est recommandé d'utiliser un lubrifiant adapté
sur toutes les vis. Avant de retirer des pieces de la palette,
assurez-vous que la palette est placée sur une surface
plane et stable. Si nécessaire, fixez la palette afin quelle ne
puisse pas basculer. Ne retirez pas toutes les piéces de la
palette en méme temps. Retirez uniquement les piéces
nécessaires a I'étape de montage concernée. Au moins 2
personnes sont nécessaires pour le montage.
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MONTERINGSANVISNING

Viktigt! Lds hela monteringsanvisningen noggrant innan
monteringen paborjas. Folj anvisningarna i denna manual
noggrant och utfor alla monteringsmoment i angiven
ordning. Om anvisningarna inte foljs kan det leda till
konstruktionsskador och visuella defekter. Garantin géller
inte om det konstateras att skadorna har orsakats av
felaktig montering. Underlaget ddr pergolan monteras
maste vara stabilt, plant och utan betydande nivaskillnad-
er. Pergolan mdste forankras i underlaget med lampliga
fastelement. Obs: For att forhindra att skruvar skadas eller
gar av under monteringen rekommenderas att ett lampligt
smorjmedel anvénds pa alla skruvar. Innan delar tas bort
fran pallen, kontrollera att pallen star pa en plan och stabil
yta. Sakra pallen vid behov s att den inte kan valta. Ta inte
bort alla delar fran pallen pa en gang. Ta endast bort de
delar som behdvs for det aktuella monteringssteget.
Minst 2 personer kravs for montering.
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ASENNUSOHJEET

Tarkeda: Lue koko asennusohje huolellisesti ennen
asennuksen  aloittamista. Noudata tarkasti tdssd

kdyttoohjeessa annettuja ohjeita ja suorita kaikki
asennusvaiheet ilmoitetussa jarjestyksessd. Ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa rakenteellisia
vaurioita ja ndkyvia virheitd. Takuu ei ole voimassa, jos
todetaan, ettd vauriot ovat aiheutuneet virheellisesta
asennuksesta. Alustan, jolle pergola asennetaan, on oltava
vakaa, tasainen eika siind saa olla merkittavia korkeusero-
ja. Pergola on kiinnitettdvd tukevasti alustaan sopivilla
kiinnikkeilld. Huomautus: Ruuvien vaurioitumisen tai
katkeamisen estamiseksi asennuksen aikana on suositel-
tavaa kdyttad sopivaa voiteluainetta kaikissa ruuveissa.
Ennen kuin poistat osia lavalta, varmista, ettd lava on
asetettu tasaiselle ja vakaalle alustalle. Kiinnitd lava
tarvittaessa, jotta se ei padse kaatumaan. Ald poista
kaikkia osia lavalta kerralla. Poista vain ne osat, joita
tarvitaan kyseisessd asennusvaiheessa. Asennukseen
tarvitaan vahintaan 2 henkiloa.
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MONTAZAS INSTRUKCIJA

Svarigi: Pirms montaZas sakSanas ripigi izlasiet visu
instrukciju. Stingri ievérojiet $aja rokasgramata sniegtos
noradijumus un veiciet visas montazas darbibas noraditaja
seciba. Noradijumu neievérosana var izraisit konstrukcijas
bojajumus un vizualus defektus. Garantija nav spéka, ja
tiek konstatéts, ka bojajumi radusies nepareizas montazas
de|. Pamatnei, uz kuras tiek uzstadita pergola, jabat
stabilai, lidzenai un bez batiskam limena atSkirbam.
Pergola obligati janostiprina pie pamatnes, izmantojot
atbilstoSus stiprinajumus. Piezime: Lai novérstu skravju
bojajumus vai lisanu montazas laika, ieteicams lietot
piemérotu smérvielu visam skravém. Pirms detalu
iznems3anas no paletes parliecinieties, ka palete ir novieto-
ta uz lidzenas un stabilas virsmas. Ja nepiecieSams,
nostipriniet paleti, lai ta nevarétu apgazties. Neiznemiet
visas detalas no paletes vienlaikus. Iznemiet tikai tas
detalas, kas nepiecieSamas konkrétaja montazas posma.
MontaZas veikSanai nepiecieSami vismaz 2 cilvéki.
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MONTERINGSINSTRUKSJONER

Viktig! Les hele monteringsanvisningen ngye for du
starter monteringen. Folg instruksjonene i denne handbo-
ken ngye og utfer alle monteringsstegene i angitt
rekkefglge. Manglende overholdelse av instruksjonene kan
fore til konstruksjonsskader og visuelle feil. Garantien
gjelder ikke dersom det konstateres at skadene skyldes feil
montering. Underlaget som pergolaen monteres pa, ma
vare stabilt, plant og uten betydelige nivaforskjeller.
Pergolaen ma festes sikkert til underlaget med egnede
festemidler. Merk: For & unngd at skruer skades eller
knekker under monteringen, anbefales det & bruke et
egnet smgremiddel pa alle skruer. For deler tas av pallen,
ma du kontrollere at pallen star pa et plant og stabilt
underlag. Sikre pallen om nedvendig slik at den ikke kan
velte. Ikke ta alle delene av pallen samtidig. Ta kun av de
delene som trengs for det aktuelle monteringssteget.
Minst 2 personer kreves for montering.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie vor Beginn der Montage die gesamte
Montageanleitung sorgféltig durch. Befolgen Sie die in
diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen genau und
fihren Sie alle Montageschritte in der angegebenen
Reihenfolge aus. Die Nichtbeachtung der Anweisungen
kann zu strukturellen Schaden und optischen Mangeln
fiihren. Die Garantie erlischt, wenn festgestellt wird, dass
die Schdden durch eine unsachgemdBe Montage
verursacht wurden. Der Untergrund, auf dem die Pergola
montiert wird, muss stabil, eben und frei von wesentlichen
Hohenunterschieden sein. Die Pergola muss mit
geeigneten Befestigungsmitteln sicher am Untergrund
befestigt werden. Hinweis: Um Schaden oder ein Brechen
der Schrauben wéhrend der Montage zu vermeiden, wird
empfohlen, alle Schrauben mit einem geeigneten
Schmiermittel zu behandeln. Vergewissern Sie sich vor
dem Entfernen von Teilen von der Palette, dass die Palette
auf einer ebenen und stabilen Flache steht. Sichern Sie die
Palette bei Bedarf, damit sie nicht umkippen kann.
Entfernen Sie nicht alle Teile gleichzeitig von der Palette.
Entnehmen Sie nur die Teile, die fiir den jeweiligen
Montageschritt bendtigt werden. Fiir die Montage sind
mindestens 2 Personen erforderlich.
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PAIGALDUSJUHEND

Oluline: Enne paigaldamise alustamist lugege kogu
juhend hoolikalt I&bi. Jargige rangelt selles kdsiraamatus
toodud juhiseid ja tehke kdik paigaldusetapid ettendhtud
jarjekorras. Juhiste eiramine véib pohjustada konstruktsio-
onikahjustusi ja visuaalseid defekte. Garantii ei kehti, kui
tuvastatakse, et kahjustused on tekkinud vale paigalduse
tottu. Aluspind, millele pergola paigaldatakse, peab olema
stabiilne, tasane ja ilma oluliste kdrguserinevusteta.
Pergola tuleb sobivate kinnitusvahendite abil kindlalt
aluspinna kiilge kinnitada. Méarkus: Kruvide kahjustumise
vdi purunemise valtimiseks paigalduse ajal on soovitatav
kasutada kdigil kruvidel sobivat maardeainet. Enne osade
eemaldamist aluselt veenduge, et alus on asetatud
tasasele ja stabiilsele pinnale. Vajadusel kinnitage alus, et
see ei saaks imber minna. Arge eemaldage kéiki osi aluselt
korraga. Eemaldage ainult need osad, mida on vaja
konkreetses paigaldusetapis. Paigaldamiseks on vaja
vihemalt 2 inimest.
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Svarbu: Prie$ pradédami montavima, atidziai perskaityki-
te visq instrukcija. GrieZtai laikykités Siame vadove pateikty
nurodymy ir atlikite visus montavimo veiksmus nurodyta
tvarka. Nesilaikant nurodymy, gali atsirasti konstrukcijos
pazeidimy ir vizualiniy defekty. Garantija negalioja, jei
nustatoma, kad pazeidimai atsirado dél netinkamo
montavimo. Pagrindas, ant kurio montuojama pergola,
turi biiti stabilus, lygus ir be reikSmingy auk3cio skirtumy.
Pergola turi buti tvirtai pritvirtinta prie pagrindo
naudojant tinkamas tvirtinimo detales. Pastaba: Siekiant
iSvengti varZty paZeidimo ar lZimo montavimo metu,
rekomenduojama visiems varZtams naudoti tinkama
tepala. Prie$ nuimdami dalis nuo paletés, jsitikinkite, kad
paleté pastatyta ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus. Jei
reikia, pritvirtinkite palete, kad ji negaléty apvirsti.
NeiSimkite visy daliy i$ paletés vienu metu. ISimkite tik tas
dalis, kurios reikalingos konkre¢iam montavimo etapui.
Montavimui reikalingi maZiausiai 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAVOD

Délezité: Pred zacatim montdze si dokladne precitajte
cely ndvod. Ddsledne dodrziavajte pokyny uvedené v tejto
prirucke a vykonajte vietky montézne kroky v uvedenom
poradi. NedodrZanie pokynov moze spdsobit konstrukéné
poskodenia a vizudlne chyby. Zaruka neplati, ak sa zisti, Ze
poskodenia vznikli v dosledku nesprdvnej montéze.
Podklad, na ktory sa pergola in3taluje, musi byt stabilny,
rovny a bez vyraznych vyskovych rozdielov. Pergola musi
byt bezpecne pripevnena k podkladu pomocou vhodnych
upeviiovacich prvkov. Pozndmka: Aby sa zabrdnilo
poskodeniu alebo zlomeniu skrutiek pocas montdze,
odportidca sa pouZit na v3etky skrutky vhodné mazivo. Pred
vybratim dielov z palety sa uistite, Ze paleta stoji na
rovnom a stabilnom povrchu. V pripade potreby paletu
zaistite, aby sa nemohla prevratit. Nevyberajte vietky diely
z palety naraz. lyberte iba tie diely, ktoré s potrebné pre
konkrétny montézny krok. Na montaz si potrebné
najmene;j 2 osoby.
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NAVODILA ZA SESTAVO

Pomembno: Pred zacetkom montaze natancno preberite
celotna navodila. Strogo upostevajte navodila v tem
prirocniku in izvedite vse montazne korake v navedenem
zaporedju.  Neupostevanje navodil lahko povzrodi
konstrukcijske poskodbe in vizualne napake. Garancija ne
velja, ¢e se ugotovi, da so poskodbe nastale zaradi
nepravilne montaze. Podlaga, na katero se pergola
names¢a, mora biti stabilna, ravna in brez ve¢jih visinskih
razlik. Pergola mora biti varno pritrjena na podlago z
ustreznimi pritrdilnimi elementi. Opomba: Da bi preprecili
poskodbe ali lomljenje vijakov med montaZo, je priporodlji-
vo uporabiti ustrezno mazivo na vseh vijakih. Preden
odstranite dele s palete, se prepriajte, da je paleta
postavljena na ravno in stabilno povr3ino. Po potrebi paleto
pritrdite, da se ne more prevmiti. Ne odstranjujte vseh
delov s palete hkrati. Odstranite samo dele, ki so potrebni
za dolocen montazni korak. Za montazo sta potrebni
najmanj 2 osebi.
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INSTRUKCJA MONTAZU

Wazne: Przed rozpoczeciem montazu nalezy doktadnie
przeczyta¢ cafy instrukcje. Nalezy Scisle przestrzegac
wskazéwek zawartych w niniejszej instrukji i wykonywac
wszystkie etapy montazu w podanej kolejnosci.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowac uszkodze-
nia konstrukcyjne oraz wady wizualne. Gwarangja traci
wazno$¢, jesli zostanie stwierdzone, ze uszkodzenia
powstaty w wyniku nieprawidtowego montazu. Podtoze,
na ktérym montowana jest pergola, musi by¢ stabilne,
rowne i pozbawione istotnych roznic pozioméw. Pergola
musi zostac solidnie przymocowana do podtoza za pomocg
odpowiednich elementéw mocujacych. Uwaga: Aby
zapobiec uszkodzeniu lub ztamaniu $rub podczas montazu,
zaleca sie stosowanie odpowiedniego srodka smarnego do
wszystkich Srub. Przed zdjeciem czesci z palety nalezy
upewnic sie, Ze paleta znajduje sie na réwnej i stabilnej
powierzchni. W razie potrzeby nalezy zabezpieczy( palete,
aby nie mogta sie przewrdci¢. Nie nalezy zdejmowac
wszystkich czesci z palety jednoczesnie. Nalezy zdejmowac
tylko te czedci, ktére s3 potrzebne na danym etapie
montazu. Do montazu wymagane sg co najmniej 2
osoby.
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0SSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az oOsszeszerelés megkezdése eldtt figyelmesen
olvassa el a teljes Utmutatét. Szigordan kovesse a kézikonyv-
ben megadott utasitdsokat, és az dsszes szerelési Iépést a
megadott sorrendben végezze el. Az utasitdsok be nem
tartdsa szerkezeti karokat és esztétikai hibakat okozhat. A
garancia érvényét veszti, ha megallapitdst nyer, hogy a kdrok
helytelen Osszeszerelés miatt keletkeztek. Az alapnak,
amelyre a pergoldt telepitik, stabilnak, siknak és jelentds
szintkiilonbségekt6l mentesnek kell lennie. A pergoldt
megfeleld rogzitéelemekkel biztonsagosan az alaphoz kell
rogziteni. Megjegyzés: A csavarok sériilésének vagy torésének
elkeriilése érdekében az @sszeszerelés sordn ajdnlott
megfeleld kendanyagot haszndlni minden csavaron. Miel6tt
eltdvolitand az alkatrészeket a raklaprdl, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a raklap sik és stabil feliileten dll. Sziikség esetén
rogzitse a raklapot, hogy ne borulhasson fel. Ne tavolitsa el az
osszes alkatrészt egyszerre a raklaprdl. Csak azokat az
alkatrészeket vegye le, amelyek az adott szerelési lépéshez
szilkségesek. Az dsszeszereléshez legalabb 2 személy
sziikséges.
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UPUTE ZA MONTAZU

Vaino: Prije pocetka montaZe pazljivo procitajte cijele
upute. Strogo se pridrZavajte uputa navedenih u ovom
priruniku i izvedite sve korake montaZze navedenim
redoslijedom. NepridrZavanje uputa moZe dovesti do
konstrukcijskih o3tecenja i vizualnih nedostataka. Jamstvo
ne vrijedi ako se utvrdi da su oSteenja nastala zbog
nepravilne montaZe. Podloga na koju se pergola postavlja
mora biti stabilna, ravna i bez znacajnih razlika u razini.
Pergola mora biti sigurno pricviscena na podlogu
odgovarajucim pricvrsnim elementima. Napomena: Kako
bi se sprijecilo o3tecenje ili lomljenje vijaka tijekom
montaze, preporucuje se upotreba odgovarajuceg maziva
za sve vijke. Prije uklanjanja dijelova s palete provjerite je li
paleta postavljena na ravnu i stabilnu povrdinu. Ako je
potrebno, ucvrstite paletu kako se ne bi mogla prevrnuti.
Nemojte uklanjati sve dijelove s palete odjednom. Uklonite
samo dijelove potrebne za odredeni korak montaze. Za
montazZu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZNINAVOD

DuleZité: Pied zahajenim montéZe si peclivé prectéte cely
ndvod. Diisledné dodrZujte pokyny uvedené v této piirucce
a provedte viechny montézni kroky v uvedeném pofadi.
Nedodrzeni pokynd miize zplisobit konstrukéni poskozeni a
vizudIni vady. Zaruka neplati, pokud se zjisti, ze Skody
vznikly v dlsledku nesprdvné montdze. Podklad, na ktery
se pergola instaluje, musi byt stabilni, rovny a bez
vyraznych vyskovych rozdilii. Pergola musi byt bezpecné
pfipevnéna k podkladu pomoci vhodnych upeviiovacich
prvkli. Pozndmka: Aby se zabrdnilo poskozeni nebo
zlomeni Sroubli béhem montdze, doporucuje se pouZit na
vSechny Srouby vhodné mazivo. Pred vyjmutim dili z
palety se ujistéte, Ze paleta stoji na rovném a stabilnim
povrchu. V pfipadé potieby paletu zajistéte, aby se
nemohla prevrétit. Nevyjimejte viechny dily z palety
najednou. Vyjméte pouze ty dily, které jsou pottebné pro
konkrétni montézni krok. K montazi jsou zapotiebi
alesponi 2 osoby.
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INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Inainte de a incepe montajul, cititi cu atentie
intreaga instructiune. Respectati cu strictete indicatiile din
acest manual si efectuati toate etapele de montaj in
ordinea specificatd. Nerespectarea instructiunilor poate
provoca deteriordri structurale si defecte vizuale. Garantia
nu este valabild dacd se constata ca daunele au fost cauzate
de un montaj incorect. Baza pe care se monteazd pergola
trebuie sd fie stabild, plana si fard diferente semnificative
de nivel. Pergola trebuie fixatd in siguranta pe bazd,
folosind elemente de fixare adecvate. Notd: Pentru a
preveni deteriorarea sau ruperea suruburilor in timpul
montajului, se recomanda utilizarea unui lubrifiant
adecvat pentru toate suruburile. Inainte de a scoate piesele
de pe palet, asigurati-vd cd paletul este asezat pe o
suprafata plana si stabild. Dacd este necesar, fixati paletul
astfel incat sa nu se poatd rasturna. Nu scoatei toate
piesele de pe palet in acelasi timp. Scoateti doar piesele
necesare pentru etapa de montaj respectivd. Pentru
montaj sunt necesare cel putin 2 persoane.
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UHCTPYKLIIW 3A CTTIOBABAHE

BaxHo: [lpegu fa 3anouHete MOHTaxa, MpoyeTete
BHUMaTeNIHO UAnata WHCTpyKuMa. (nasBaiite CTPUKTHO
yKa3aHuATa, JaJieHIn B TOBA PbKOBOACTBO, U M3BbpLUBAIiTE
BCUYKHK MOHTaKHU ,E|6I7IHOCTI/I B nocoyeHata
nocnesoBatenHoct. HecnassaHeTo Ha MHCTPYKLUMTE MOXe
Ja foBefie [0 KOHCTPYKTUBHM TMOBPeAN U BU3YasHU
JedekTi. [apaHuuATa He e BanuHa, ako Ce YCTaHOBY, ye
noBpeauTe (@ MPUYMHEHM OT HEMpaBUNEH MOHTAX.
OcHoBata, BbpXy KOATO Ce MOHTMpa nepronata, TpA6Ba ja
6bae cTabuna, paBHa 1 6e3 3HaUUTENHN Pa3NKM B HUBOTO.
Mepronata TpAbBa Aa ObAe HafeXAHO 3aKpeneHa Kbm
0CHOBATa C MOAXOAALLN KPENEXHU enemMeHTH. 3abenexka:
3a Ja Ce npe;noTBpaTM MOBPEXAAHE WM CYynBaHe Ha
BUHTOBETE M0 BpeMe Ha MOHTaXa, (e Npenopbusa
13MON3BAHETO Ha MOAXOAALLA (MA3Ka 3a BCMUKN BUHTOBE.
Mpean fa w3BapuTe uacTuTe OT MajeTa, ce yBepeTe, ue
ManeTsT e NoCTaBeH BbpPXY PaBHA U1 CTabWIHA MOBBPXHOCT.
Ako e HeobxopMo, 3aKpeneTe nasneTa, 3a fia He MOXe fia ce
npeo6bpHe. He w3Baxpaiite BCMYKM YacTW 0T naneta
efiHoBpemeHHo. [13BageTe camo yactuTe, Heobxogumin 3a
KOHKDETHUA €Tan Ha MOHTaXa. 3a MOHTaka (a
HeoGxogumu noHe 2 aywin.
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OAHTIEX YYNAPMOAQOTHXHX

Inpavrko: Mpw eknoete ) ouvappoldynen, dadote
TIPOOEKTIKA OAOKANPO TO €yXelpidlo odnylwv. AkohouBriote
avotnpd Ti¢ 0dnyieg mou mapéyovtal o€ auTo To eyyelpidio Ka
ekteNéote OMa Ta 0TdSl0  ouvappoAdynong pe TV
kaBoptopévn oeipd. H pn tpnon twv odnylwv pmopei va
npokaéoel dopkéc PAAPec kal ommikd elattwpata. H
eyyonon  dev 1ox0el edv Samotwlel 0Tt ot {nuiég
npokAqBnkav amd AavBaopévn ouvappoldynon. H faon otnv
omoia eykadiotatal n mépykoha mpémel va eival atabepn,
emimedn Kal Xwpi¢ onpavtikée vPopeTpikés dagopéc. H
mépykoha mpémel va otepewdel pe aopdlela ot Pdon
Xpnotpomotwvtag katdMnAa péoa otepéwonc. Inpeinon: Na
va ano@euyBei n eBopd 1} T0 oMACIHO TwV PIdWV Katd T
ouvappohdynan, ouviotdrat n xpron katdAnAou Aimavtikou
o€ Ohe¢ Ti¢ Pidec. Mpwv agapéoete e€aptipata amd v
nakéta, Pefawbeite 0Tt n makéta ival TomoBetnpévn o€
eninedn kau otaBepry emodvela. Edv eivat amapaitnto,
ao@ahiote TV maAéta WOTE va PNy dmopei va avatpamei. Mnv
agpaipeite 6Aa ta efaptipata amé Ty mahéta TavToXpova.
Agaipéote povo ta eaptipata mou amartodvtal yla To
OUYKeKpipévo  otadlo  ouvappoddynone.  Na
GUVappOAGYNGN anaiTouvTal TOUAAXIoToV 2 dTopa.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Importante: Prima di iniziare il montaggio, leggere
attentamente lintero manuale di istruzioni. Seguire
scrupolosamente le indicazioni contenute in questo
manuale ed esequire tutte le fasi di montaggio nell'ordine
specificato. Il mancato rispetto delle istruzioni puo causare
danni strutturali e difetti visivi. La garanzia non é valida se
viene accertato che i danni sono stati causati da un
montaggio non corretto. La base su cui viene installata la
pergola deve essere stabile, piana e priva di differenze
significative di livello. La pergola deve essere fissata
saldamente alla base utilizzando elementi di fissaggio
adeguati. Nota: Per evitare che le viti si danneggino o si
rompano durante il montaggio, si consiglia di utilizzare un
lubrificante adatto su tutte le viti. Prima di rimuovere le
parti dal pallet, assicurarsi che il pallet sia posizionato su
una superficie piana e stabile. Se necessario, fissare il pallet
in modo che non possa ribaltarsi. Non rimuovere tutte le
parti dal pallet contemporaneamente. Rimuovere solo le
parti necessarie per la specifica fase di montaggio. Per il
montaggio sono necessarie almeno 2 persone.

MT

ISTRUZZJONIJIET GHALL-ASSEMBLAGG

Importanti: Qabel tibda I-assemblagg, aqra bir-reqqa
[-manwal kollu tal-istruzzjonijiet. Segwi b'mod strett
-istruzzjonijiet mogfhtija f'dan il-manwal u wettaq il-passi
kollha tal-assemblagg fl-ordni specifikata. In-nuqqas ta’
osservanza tal-istruzzjonijiet jista' jikkawza hsarat
strutturali u difetti vizwali. Il-garanzija ma tkunx valida
jekk jigi stabbilit li I-hsarat gew ikkawzati minn
assemblagg mhux korrett. Il-bazi li fugha tigi installata
I-pergola trid tkun stabbli, livellata u minghajr differenzi
sinifikanti fil-livell. 1l-pergola ghandha titwahhal sew
mal-bazi bl-uzu ta’ elementi ta" twahhil xierqa. Nota: Biex
jigi evitat li I-viti jigrilhom fisara jew jinkisru waqt |-assem-
blagg, huwa rakkomandat li jintuza lubrikant xieraq fuq
il-viti kollha. Qabel ma tnefihi I-partijiet mill-pallet, kun
zqur i I-pallet jinsab fugq wicc livellat u stabbli. Jekk ikun
mehtieg, wahhal il-pallet sabiex ma jkunx jista’ jingaleb.
Tnehhix il-partijiet kollha mill-pallet f'daqqa. Nehhi biss
il-partijiet mehtiega ghall-pass specifiku tal-assemblagg.
Ghall-assemblagg huma mefitiega mill-inqas 2
persuni.

IE

TREORACHATIONOLA

Tabhachtach: Sula dtosaionn td ar an gcéimedil, léigh an
|dmhleabhar treoracha ina iomldine go ciramach. Lean go
docht na treoracha atd sa lamhleabhar seo agus déan gach
céim den chéimedil san ord sonraithe. D’fhéadfadh
damdiste struchtirach agus lochtanna amhairc a bheith
mar thoradh ar neamhchomhlionadh na dtreoracha. Ni
bheidh an bharantas baili m& dheimhnitear gur tharla an
damadiste mar gheall ar chéimedil mhicheart. Caithfidh an
bonn ar a suitediltear an phargdla a bheith cobhsai,
cothrom agus gan difriochtai méra leibhéil. Caithfear an
phargdla a dhaingnii go sabhdilte leis an mbonn le
ceang|diri oiriinacha. Néta: Chun damdiste nd briseadh
scriinna le linn na cdimedla a chosc, moltar bealadh
oiriinach a Gsdid ar gach scriu. Sula mbaintear pdirteanna
den phailléad, cinntigh go bhfuil an phailléad suite ar
dhromchla cothrom agus cobhsai. Mas g4, daingnigh an
phailléad ionas nach féidir leis titim né iompd. N& bain
gach cuid den phailléad ag an am céanna. Bain amach
amhain na codanna até riachtanach don chéim chéimeéla
ar leith. Ta ar a laghad 2 dhuine ag teastdil don
chéimeail.

ES
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Antes de comenzar el montaje, lea atentam-
ente todo el manual de instrucciones. Siga estrictamente
las instrucciones proporcionadas en este manual y realice
todos los pasos de montaje en el orden indicado. El
incumplimiento de las instrucciones puede causar dafos
estructurales y defectos visuales. La garantia no serd valida
si se determina que los dafios fueron causados por un
montaje incorrecto. La base sobre la que se instala la
pérgola debe ser estable, nivelada y no presentar diferen-
cias significativas de altura. La pérgola debe fijarse
firmemente a la base utilizando elementos de fijacion
adecuados. Nota: Para evitar que los tornillos se dafien o se
rompan durante el montaje, se recomienda utilizar un
lubricante adecuado en todos los tornillos. Antes de retirar
piezas del palé, asegurese de que el palé esté colocado
sobre una superficie nivelada y estable. Si es necesario,
asegure el palé para que no pueda volcarse. No retire todas
las piezas del palé al mismo tiempo. Retire inicamente las
piezas necesarias para la etapa de montaje correspondi-
ente. Para el montaje se requieren al menos 2
personas.

NL

MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de volledige montage-instructies
zorgvuldig door voordat u met de montage begint. Volg de
instructies in deze handleiding strikt op en voer alle
montagestappen in de aangegeven volgorde uit. Het niet
naleven van de instructies kan structurele schade en visuele
defecten veroorzaken. De garantie is niet geldig als wordt
vastgesteld dat de schade is veroorzaakt door onjuiste
montage. De ondergrond waarop de pergola wordt geplaatst,
moet stabiel en vlak zijn en mag geen aanzienlijke
hoogteverschillen hebben. De pergola moet stevig aan de
ondergrond worden bevestigd met geschikte bevestiging-
smiddelen. Opmerking: Om beschadiging of breuk van
schroeven tijdens de montage te voorkomen, wordt
aanbevolen om voor alle schroeven een geschikt smeermid-
del te gebruiken. Controleer voordat u onderdelen van de
pallet haalt of de pallet op een vlakke en stabiele ondergrond
staat. Zet de pallet indien nodig vast, zodat deze niet kan
omvallen. Haal niet alle onderdelen tegelijk van de pallet.
Haal alleen de onderdelen van de pallet die nodig zijn voor de
betreffende montagestap. Voor de montage zijn
minimaal 2 personen nodig.

PT

INSTRUGOES DE MONTAGEM

Importante: Antes de iniciar a montagem, leia atentam-
ente todo o manual de instruc6es. Siga rigorosamente as
instrucdes fornecidas neste manual e execute todas as
etapas de montagem na ordem indicada. 0 nao cumpri-
mento das instrucdes pode causar danos estruturais e
defeitos visuais. A garantia ndo € valida se for constatado
que os danos foram causados por uma montagem
incorreta. A base sobre a qual a pérgola é instalada deve ser
estavel, nivelada e ndo apresentar diferencas significativas
de altura. A pérgola deve ser fixada firmemente a base
utilizando fixadores adequados. Nota: Para evitar danos ou
quebra dos parafusos durante a montagem, recomenda-se
utilizar um lubrificante adequado em todos os parafusos.
Antes de retirar pecas da palete, certifique-se de que a
palete estd colocada sobre uma superficie nivelada e
estdvel. Se necessario, fixe a palete para que ndo possa
tombar. Nao retire todas as pecas da palete a0 mesmo
tempo. Retire apenas as pecas necessdrias para a etapa
especifica da montagem. Sao necessarias pelo menos 2
pessoas para a montagem.
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(mm) (mm) (mm)
3048 3048 2500
3048 4048 2500
3048 5048 2500
3048 6048 2500
4048 4048 2500
4048 5048 2500
4048 6048 2500

UK: Necessary tools — rubber mallet, measuring tape, spirit level, screwdriver PZ2, wrenches 10/13/17 mm, cordless drill, 3 mm hex key, utility
knife, *soap for rubber when oil is not enough, silicone gun and silicone, ladder.

SE: Nodvéndiga verktyg - Gummihammare, mattband, vattenpass, skruvmejsel PZ2, skiftnycklar 10/13/17 mm, batteridriven skruvdragare, 3
mm insexnyckel, brytbladskniv, *tval for gummit nar oljan inte récker till, silikonpistol och silikon, stege.

NO: Nadvendige verktoy - Gummihammer, maleband, vater, skrutrekker PZ2, skrungkler 10/13/17 mm, batteridrevet skrutrekker, 3 mm
unbrakongkkel, tapetkniv, *sdpe for gummien ndr oljen ikke er nok, silikonpistol og silikon, stige.

DK: Nodvendigt veerktoj - Gummihammer, méleband, vaterpas, skruetraekker PZ2, skruenagler 10/13/17 mm, batteridrevet skruetraekker, 3 mm
unbrakonggle, hobbykniv, *szbe til gummiet, nar olien ikke er nok, silikonepistol og silikone, stige.

FI: Tarvittavat tyokalut - Kumivasara, mittanauha, vatupassi, ruuvimeisseli PZ2, avaimet 10/13/17 mm, akkuruuvinvaannin, 3 mm kuusioko-
loavain, mattoveitsi, saippua kumille, *kun 6ljy ei riitd, silikonipistooli ja silikoni, tikkaat.

DE: Notwendige Werkzeuge - Gummihammer, MaBband, Wasserwaage, Schraubendreher PZ2, Schraubenschliissel 10/13/17 mm,
Akku-Schraubendreher, 3 mm Innensechskantschliissel, Cutter-Messer, *Seife fiir das Gummi wenn das Ol nicht ausreicht, Silikonspritze und
Silikon, Leiter.

FR: Outils nécessaires - Maillet en caoutchouc, métre ruban, niveau a bulle, tournevis PZ2, clés 10/13/17 mm, tournevis sans fil, clé hexagonale
de 3 mm, cutter, *savon pour le caoutchouc lorsque I'huile ne suffit pas, pistolet a silicone et silicone, échelle.

LV: NepiecieSamie instrumenti - Gumijas amurs, mérlente, limenradis, skrivgrieznis PZ2, uzgrieznu atslégas 10/13/17 mm, akumulatora
skrivgriezis, 3 mm seskante, papirnazis, *ziepes gumijam (kad nepietiek ar ellu), silikona pistole un silikons, trepes.

EE: Vajalikud todriistad - Kummivasar, mdddulint, lood, kruvikeeraja PZ2, mutrivétmed 10/13/17 mm, akukruvikeeraja, 3 mm kuuskantvdti,
paberinuga, *seep ummi jaoks (kui ol ei ole piisavalt), silikoonipiistol ja silikoon, redel.

LT: Reikalingi jrankiai - Guminis plaktukas, matavimo juosta, qulsciukas, atsuktuvas PZ2, verliarakCiai 10/13/17 mm, akumuliatorinis
atsuktuvas, 3 mm Sesiakampis raktas, popierinis peilis, *muilas gumei (kai aliejaus nepakank)a, silikono pistoletas ir silikonas, kopécios.

PL: Niezbedne narzedzia - Mtotek gumowy, miarka, poziomica, Srubokret PZ2, klucze 10/13/17 mm, wkretarka akumulatorowa, kluczimbusowy
3 mm, néz do tapet, *mydto do gumy (gdy oleju jest za mato), pistolet do silikonu i silikon, drabina.

(Z: Potfebné ndstroje - Gumova palice, svinovaci metr, vodovaha, Sroubovak PZ2, klice 10/13/17 mm, akumulatorovy Sroubovak, 3mm imbusovy
kli¢, fezaci ndiz, *mydlo pro gumu (kdyz olej nestaci), silikonova pistole a silikon, Zebiik.

SK: Potrebné néstroje - Gumové kladivo, meter, vodovaha, skrutkovac PZ2, kiti¢e 10/13/17 mm, akumuldtorovy skrutkovac, 3 mm imbusovy kli¢,
rezac, *mydlo pre gumu (ked olej nestaci) , silikénova pistol a silikén, rebrik.

HU: Sziikséges szerszamok - Gumikalapécs, mérdszalag, vizmérték, PZ2 csavarhiizo, villaskulcsok 10/13/17 mm, akkumuldtoros csavarhizé, 3
mm imbuszkulcs, sniccer, *szappan a gumihoz (ha az olaj nem elég), szilikonpisztoly és szilikon, 1étra.

RO: Unelte necesare - Ciocan din cauciug, rulet, niveld, surubelnita PZ2, chei 10/13/17 mm, surubelnitd cu acumulator, cheie imbus de 3 mm,
cutter, *sapun pentru cauciuc (cand uleiul nu este suficient), pistol de silicon si silicon, scard.

SI: Potrebna orodja - Gumijasto kladivo, merilni trak, vodna tehtnica, izvija¢ PZ2, kljui 10/13/17 mm, akumulatorski izvija¢, 3 mm imbus klju¢,
olfa noz, *milo za gumo (kadar olje ni dovolj), pistola za silikon in silikon, lestev.

HR: Potrebni alati - Gumeni ceki¢, metar, libela, odvija¢ PZ2, kljucevi 10/13/17 mm, akumulatorski odvijac, 3 mm imbus klju¢, skalpel, *sapun za
gumu kada ulje nije dovoljno, pistolj za silikon i silikon, ljestve.

BG: Heobxoavmu MHCTPYmeHTI - [yMeH uyK, pyneTka, HuBeaup, otBeptka PZ2, raeunu knioyoe 10/13/17 MM, akymynaTopHa 0TBepTKa, 3 MM
LUeCTOrpam, MaKeTeH HOX, *CanyH 3a rymaTa KoraTo MacrioTo He e J0CTaTbyHo, NNCTONET 33 CUINKOH U CUNMKOH, CTbiba.

GR: Anapaitnta epyaheia - Zupi amé kaovtoouk, pefovpa, ahpady, katoapiot P22, kheidid 10/13/17 mm, katoaBiol pmatapiac, kNeldi dhev 3
mm, komidt, *6amouv1 yia To KaouTooUK 0Tav To Addt ev €ivar apketd, moToN othkovng Kat 6IAKOVR, okda.

1E: Uirlisi riachtanacha - Cas(r rubair, téip tomhais, leibhéal, scritire PZ2, eochracha 10/13/17 mm, scridiire ceallrai, heicseagan 3 mm, scian
pdipéir, *gallinach don rubar nuair nach bhfuil an ola go leor, piostal shilicone agus silicone, dréimire.

NL: Benodigde gereedschappen - Rubberen hamer, meetlint, waterpas, schroevendraaier PZ2, steeksleutels 10/13/17 mm, accu-schroevendraai-
er, 3 mm inbussleutel, stanleymes, *zeep voor het rubber als de olie niet genoeg is, kitpistool en siliconen, ladder.

IT: Strumenti necessari - Martello in gomma, metro a nastro, livella, cacciavite PZ2, chiavi 10/13/17 mm, cacciavite a batteria, chiave a brugola
da 3 mm, taglierino, *sapone per la gomma quando I'olio non & sufficiente, pistola per silicone e silicone, scala.

ES: Herramientas necesarias - Martillo de goma, cinta métrica, nivel, destornillador PZ2, llaves 10/13/17 mm, destornillador inalémbrico, llave
Allen de 3 mm, ctiter, *jahdn para el caucho cuando el aceite no es suficiente, pistola de silicona y silicona, escalera.

PT: Ferramentas necessarias - Martelo de borracha, fita métrica, nivel, chave de fendas PZ2, chaves 10/13/17 mm, chave de fendas elétrica, chave
Allen de 3 mm, faca de papel, *sabao para a borracha quando o 6leo nao for suficiente, pistola de silicone e silicone, escada.

MT: Ghodda meftiega - Mazzun tal-lastiku, tejp tal-kejl, livell, tornavit PZ2, ¢wievet 10/13/17 mm, tornavit bil-batterija, cavetta Allen ta’3 mm,
sikkina tal-karta, *sapun ghall-gomma meta z-zejt ma jkunx bizzejjed, pistola tas-silikon u silikon, sellu.



BEFORE INSTALLATION

make sure the foundation is solid and stable and matches the
dimensions of your pergola - the foundation should be larger
than the pergola foot/base plate.

SE: FORE INSTALLATION: Se till att grunden &r solid och stabil och att den
matchar matten pa din pergola — grunden ska vara storre dn pergolans
fot/basplatta.

NO: FAR MONTERING: Sgrg for at fundamentet er solid og stabilt og at det
samsvarer med malene pd pergolaen din — fundamentet skal vére stgrre enn
pergolaens fot/bunnplate.

DK: FOR MONTERING: Serg for, at fundamentet er solidt og stabilt og passer til
malene pad din pergola — fundamentet skal vare stgrre end pergolaens
fod/bundplade.

FI: ENNEN ASENNUSTA: Varmista, ettd perustus on tukeva ja vakaa ja ettd se
vastaa pergolasi mittoja — perustuksen tulee olla pergolan jalkaa/pohjalevya
suurempi.

DE: VOR DER MONTAGE: Stellen Sie sicher, dass das Fundament fest und stabil ist

und den Abmessungen lhrer Pergola entspricht — das Fundament sollte groBer
sein als der FuB/die Bodenplatte der Pergola.

FR: AVANT LINSTALLATION : Assurez-vous que la fondation est solide et stable et
qu'elle correspond aux dimensions de votre pergola — la fondation doit étre plus
grande que le pied/la platine de base de la pergola.

LV: PIRMS UZSTADISANAS: Parliecinieties, ka pamats ir ciets un stabils un atbilst
jusu pergolas izmériem — pamatam jabit lielakam neka pergolas kajai/pamat-
plaksnei.

EE: ENNE PAIGALDUST: Veenduge, et vundament on tugev ja stabiilne ning
vastab teie pergola mddtudele — vundament peab olema suurem kui pergola
jalg/alusplaat.

LT: PRIES MONTAVIMA: [sitikinkite, kad pagrindas yra tvirtas ir stabilus bei
atitinka jasy pergolos matmenis — pagrindas turi bati didesnis nei pergolos
koja/pagrindo ploksté.

PL: PRZED MONTAZEM: Upewnij sie, ze fundament jest solidny i stabilny oraz
odpowiada wymiarom Twojej pergoli — fundament powinien by¢ wigkszy niz
stopa/ptyta podstawy pergoli.

CZ: PRED INSTALACI: Ujistéte se, 7e zéklad je pevny a stabilni a odpovidd
rozmérlm vasi pergoly — zdklad by mél byt vétsi nez noha/zakladovd deska
pergoly.

SK: PRED INSTALACIOU: Uistite sa, 7e zéklad je pevny a stabilny a zodpoveda
rozmerom vasej pergoly — zéklad by mal byt vaci nez noha/zakladové platia
pergoly.

HU: TELEPITES ELOTT: Gy6z6djon meg rdla, hogy az alap szilérd és stabil, és
megfelel a pergola méreteinek — az alapnak nagyobbnak kell lennie, mint a
pergola talpa/alaplemeze.

RO: INAINTE DE INSTALARE: Asigurati-va ca fundatia este solidd si stabila si ca se
potriveste dimensiunilor pergolei dvs. — fundatia trebuie sd fie mai mare decét
piciorul/placa de bazd a pergolei.

SI: PRED MONTAZO: Prepricajte se, da je temelj trden in stabilen ter da ustreza
dimenzijam vase pergole — temelj mora biti vedji od noge/osnovne plosce
pergole.

HR: PRIJE MONTAZE: Provierite je li temelj vrst i stabilan te odgovara dimenzi-
jama vase pergole — temelj treba biti ve¢i od noge/bazne ploce pergole.

BG: MPEJW MOHTAX: YBepete ce, ue ocHoBaTa € 34paBa W CTabunHa 1
CbOTBETCTBA HA Pa3MepuTe Ha BaluaTa NMeprosia — OCHOBaTa TpAbBa fa e
no-ronAma ot kpaka/ba3oBara nnoya Ha nepronata.

GR: NMPINTHN ETKATAZTAZH: BeBaiweite 6ti n Bdon €ivat otifapn kat otabepr
kat 0Tt Tatpiddet pe Tig daotdogig g mépykoldg oag — n Bdon mpémel va givat
peyariTepn amé To Moy v mdka BAong T mépykohag.

+30cm

30-50cm

IE: ROIMH SHUITEAIL: Cinntigh go bhfuil an bunis daingean aqus cobhsai agus
go n-oireann sé do thoisi do phéargdile — ba chéir don bhunds a bheith nios mé
nd cos/phldta bonn na péargéile.

NL: VOOR INSTALLATIE: Zorg ervoor dat de fundering stevig en stabiel is en
overeenkomt met de afmetingen van je pergola — de fundering moet groter zijn
dan de voet/basisplaat van de pergola.

IT: PRIMA DELL'INSTALLAZIONE: Assicurati che la fondazione sia solida e stabile
e che corrisponda alle dimensioni della tua pergola — la fondazione deve essere
pit grande del piede/della piastra di base della pergola.

ES: ANTES DE LA INSTALACION: Asegrate de que la cimentacién sea sélida y
estable y coincida con las dimensiones de tu pérgola — la cimentacion debe ser
més grande que el pie/la placa base de la pérgola.

PT: ANTES DA INSTALACAO: Certifique-se de que a fundacdo é sélida e estavel e
que corresponde as dimensdes da sua pérgola — a fundacao deve ser maior do
que o pé/a placa base da pérgola.

MT: QABEL L-INSTALLAZZJONI: Kun Zzgur li -pedament huwa sod u stabbli u
jagbel mad-dimensjonijiet tal-pergola tieghek — il-pedament ghandu jkun
ikbar mis-sieq/plakka tal-bazi tal-pergola.



CLASSIFICATION OF PARTS*

3048x3048]3048x4048]3048x5048]3048x6048[4048x4048 [4048x5048 [4048x6048
Part name** mm
Al (CB) 2500 4 4 4 4 4 4 4
A2 (MB) 2500
B1 (OMS) 3010 1
B2 (300x...) 3010 2 2 2 2
B3 (0S) 3010 1
B4 (OMS) 4010 1 1
H B5 (0S) 4010 1 1
| B6 (400x...) 4010 2 2 2
B7 (OMS) 5010 1 1
BS (0S) 5010 1 1
B9 (OMS) 6010 1 i
B10 (OS) 6010 1 1
A c1 2885 23 31 39 47
—a=—===l (g 3885 31 39 47
OH 1500 1 1 1 1 1 1 1
| GR 2770 1
s | GR 3770 1 1
| GR 4770 1 1
|| GR 5770 1 1
- oMCS 14x14x50 1 1 1 1 1 1 1
O (g 90x18x5 8 8 8 12 8 8 12
e BP 195x195x4 4 4 4 4 4 4 4
- MBBP 158x200x4 0 0 0 2 0 0 2
B cTC 154x154x2 4 4 4 4 4 4 4
S |meTC 154x72x2 0 0 0 2 0 0 2
- OMC 130x55x12 1 1 1 1 1 1 1
—
oM 176x70x30 1 1 1 1 1 1 1
= M8SW 16 16 16 24 16 16 24
@ M8W 200 264 328 400 264 328 400
i M8x16 46 62 78 94 62 78 94
s | CEPWS M10 12 12 12 16 12 12 16
[ M6x12 14 14 14 18 14 14 18
S— M6x35 16 16 16 24 16 16 24
- M8x35 46 62 78 94 62 78 94
= M6x20 4 4 4 4 4 4 4
— RS (m) 73 96 119 142 129 160 191
) 3mms 20x40x10 3 3 3 3 3 3 3

SE: *Klassificering av delar, ** Delnamn

NO: *Klassifisering av deler, ** Delnavn

DK: *Klassificering af dele, ** Delnavn

Fl: *Osien luokittelu, ** Osan nimi

DE: *Klassifizierung der Teile, ** Teilebezeichnung
FR: *Classification des pieces, ** Nom de la piéce
LV: *Detalu klasifikacija, ** Detalas nosaukums
EE: *Osade klassifikatsioon, ** Osa nimetus

LT: *Daliy klasifikacija, ** Dalies pavadinimas
PL: *Klasyfikacja czeci, ** Nazwa czesdci

(Z: *Klasifikace dilti, ** Nazev dilu
SK: *Klasifikacia dielov, ** Nazov dielu

HU: *Alkatrészek osztalyozdsa, ** Alkatrész neve

RO: *Clasificarea componentelor, ** Denumirea piesei

Sl: *Razvrstitev delov, ** Ime dela

HR: *Klasifikacija dijelova, ** Naziv dijela

BG: *Knacudukauma Ha yactute, ** HaumeHoBaHue Ha yacTTa
GR: *Ta&wopnon efaptnudtwy, ** Ovopa eaptrpatog

[E: *Aicmil codanna, ** Ainm na coda

NL: *Classificatie van onderdelen, ** Naam van het onderdeel

IT: *Classificazione dei componenti, ** Nome del componente

ES: *Clasificacion de piezas, ** Nombre de la pieza

PT: *Classificacdo das pecas, ** Nome da peca

MT: *Klassifikazzjoni tal-partijiet, ** Isem tal-parti




A1(CB)

A2 (MB)
B1(0OMS)
B2(300x...)

LGR 2770
LGR 3770
LGR 4770
LGR 5770
OMCS
HBB

BP
MBBP
(TC
MBTC
OMC

oM
M8swW
MW
CEPWS
RS(m)
3mmS$S

UK

A1 (corner beam)
A2 (mlddle beam)
B1 (opening mechanism side)

(t

(

83 (other 5|de)
(openlng mechanism side)
B5 (other side)

B6 (for 400x. ..)

B7 (openlng mechanism side)

B8 (other side)

B9 (opening mechanism side)

B10 (other side)

Operating handle

Louver guide rods 2770

Louver guide rods 3770

Louver guide rods 4770

Louver guide rods 5770

Opening mechanism control shaft

Horizontal beam bracket (HBB)

SE

A1 (hdrnbalk)

A2 (mittbalk)

B1 (sida for 6ppningsmekanism)
B2 (for 300x. ..

B3 (andra 5|dan)

B4 (sida for oppnmgsmekanlsm)
B5 (andra sidan)

B6 (for 400x....)

B7 (sida for 6ppningsmekanism)
B8 (andra sidan)

B9 (sida for 6ppningsmekanism)
B10 (andra sidan)
Mandverhandtag
Lamellstyrsténger 2770
Lamellstyrstanger 3770
Lamellstyrstanger 4770
Lamellstyrsténger 5770
Oppningsmekanismens styr-/mandveraxel
Faste for horisontell balk (HBB)

NO DK

A1 (hjornebjelke) A1 (hjornebjaelke)

A2 (midtbjelke) A2 (midterbjaelke)

B1 (side for dpningsmekanisme) B1 (side til abningsmekanisme)

B2 (for 300x...)

B3 (annen side)

B4 (side for dpningsmekanisme)
B5 (annen side)

B6 (for 400x...)

B7 (side for dpningsmekanisme)
B8 (annen side)

B9 (side for dpningsmekanisme)
B10 (annen side)
Betjeningshandtak
Lamellstyringsstenger 2770
Lamellstyringsstenger 3770
Lamellstyringsstenger 4770
Lamellstyringsstenger 5770
Styreaksel for apningsmekanisme
Brakett for horisontal bjelke (HBB)

B2 (til 300x...)

B3 (anden side)

B4 (side til abningsmekanisme)
B5 (anden side)

B6 (il 400x...)

B7 (side til abningsmekanisme)
B8 (anden side)

B9 (side til abningsmekanisme)
B10 (anden side)
Betjeningshandtag
Lamelfgringsstaenger 2770
Lamelferingsstenger 3770
Lamelfgringsstaenger 4770
Lamelfaringsstenger 5770
Styreaksel til dbningsmekanisme
Beslag til vandret bjalke (HBB)

Fl

A1 (kulmapalkki)

A2 (keskipalkki)

B1 (avausmekanismin puoli)
B2 (300x... varten)

B3 (toinen puoli)

B4 (avausmekanismin puoli)
B5 (toinen puoli)

B6 (400x. . . varten)

B7 (avausmekanismin puoli)
B8 (toinen puoli)

B9 (avausmekanismin puoli)
B10 (toinen puoli)
Kéyttokahva

Saleiden oh

austangot 2770
Séleiden oh

austangot 3770
Saleiden ohjaustangot 4770
Séleiden ohjaustangot 5770
Avausmekanismin ohjausakseli
Vaakapalkin kiinnike (HBB)

Base plate (BP) Bottenplatta (BP) Bunnplate (BP, Bundplade (BP) Pohjalevy (BP)

Middle beam base plate Bottenplatta for mittbalk Bunnplate for midtbjelke Bundplade til midterbjalke Keskipalkin pohjalevy

Corner top cover (CTC) Qvre homkdpa (CTC) @vre hjgrnedeksel (CTC) (verste hjornedaeksel (CTC) Kulman ylakansi (CTC)

Middle beam top cover Ovre kapa for mittbalk @vre deksel for midtbjelke @verste daeksel til midterbjelke Keskipalkin ylakansi

Opening mechanism cover (OMC) Kapa for 6ppningsmekanism (OMC) Deksel for apningsmekanisme (OMC) ~ Daeksel til abningsmekanisme (OMC)  Avausmekanismin suojakansi (OMC)
Opening mechanism (OM) Oppningsmekanism (OM) Apningsmekanisme (OM) Abningsmekanisme (OM) Avausmekanismi (OM)

M8 spring washer M8 fiaderbricka M8 fieerskive M8 fiederskive M8 jousialuslevy

M8 washer M8 bricka M8 skive M8 skive M8 aluslevy

Countersunk expansion plug with screw
Rubber seal (meters)

3mm spacer

A1(CB) A1

A2 (MB)

B1(0OMS) B1

B2(300x...)
B3 (0S)

B4 (OMS)

B5 (0S)

B6 (400x...)
B7 (OMS)

B8 (0S)

B9 (OMS)
B10(0S)

3 mm distans

DE

(Ecktrager)
A2 (Mitteltrager)

(Seite Offnungsmechanismus)
B2 (fiiir 300x...)
B3 (andere Seite)
B4 (Seite Offnungsmechanismus)
B5 (andere Seite)
B6 (fiir 400x....)
B7 (Seite Offnungsmechanismus)
B8 (andere Seite)
B9 (Seite Offnungsmechanismus)
B10 (andere Seite)

OH Bediengriff

LGR 2770
LGR 3770
LGR 4770
LGR 5770
O0MCS
HBB

BP
MBBP
(TC
MBTC
OMC

om
M8sSW
M8W
CEPWS
RS(m)
3mmS$S

A1(CB)

A2 (MB)
B1(OMS)
B2(300x...)

LGR 2770
LGR 3770
LGR 4770
LGR 5770
0MCS
HBB

BP
MBBP
(TC
MBTC
OMC

oM
M8sSW
M8W
CEPWS
RS(m)
3mmS$S

Fiihrungsstangen fiir Lamellen 2770
Fiihrungsstangen fiir Lamellen 3770
Fiihrungsstangen fiir Lamellen 4770
Fiihrungsstangen fiir Lamellen 5770
Bedienwelle des Offnungsmechanismus
Halter fiir horizontalen Tréger (HBB)
Bodenplatte (BP)

Bodenplatte fiir Mitteltrager

Obere Eckabdeckung (CTC)

Abdeckung fiir Mitteltrager oben
Abdeckung fiir Offnungsmechanismus (OMC)
Offnungsmechanismus (OM)

M8 Federscheibe

M8 Unterlegscheibe

Senkdiibel (Spreizdiibel) mit Schraube
Gummidichtung (Meter)
3-mm-Abstandshalter

A}

A1 (kampiné sija)

A2 (viduriné sija)

B1 (atidarymo mechanizmo pusé)

B2 (300x. ... dydziui)

B3 (kita pusé)

B4 (atidarymo mechanizmo pusé)

B5 (kita pusé)

B6 (400x. . . dydziui)

B7 (atidarymo mechanizmo pusé)

B8 (kita pusé)

B9 (atidarymo mechanizmo pusé)

B10 (kita pusé)

Valdymo rankena

Lameliy kreipiamosios traukés 2770
Lameliy kreipiamosios traukés 3770
Lameliy kreipiamosios traukés 4770
Lameliy kreipiamosios traukés 5770
Atidarymo mechanizmo valdymo velenas
Horizontalios sijos laikiklis (HBB)
Pagrindo ploksté (BP)

Vidurinés sijos pagrindo ploksté
Virutinis kampo dangtelis (CTC)
Vidurinés sijos virSutinis dangtelis
Atidarymo mechanizmo dangtelis (OMC)
Atidarymo mechanizmas (OM)

M8 spyruokliné poverzlé

M8 poverzlé

|leidZiamas issipleciantis kaistis su varztu
Guminé tarpine (metrais)

3mm tarpiklis

Forsankt expanderplugg med skruv
Gummitétning (meterg

Gummipakning (meter)
3mm avstandsstykke

FR

A1 (poutre d'angle)

A2 (poutre centrale)

B1 (coté mécanisme d'ouverture)

B2 (pour 300x...)

B3 (autre coté)

B4 (c6té mécanisme d'ouverture)

B5 (autre coté)

B6 (pour 400x. ..)

B7 (c6té mécanisme d'ouverture)

B8 (autre coté)

B9 (c6té mécanisme d'ouverture)
B10 (autre coté)

Poignée de manceuvre

Tiges de guidage des lames 2770
Tiges de guidage des lames 3770
Tiges de guidage des lames 4770
Tiges de guidage des lames 5770
Axe de commande du mécanisme d'ouverture
Support de poutre horizontale (HBB)
Platine de base (BP)

Platine de base pour poutre centrale
Cache d'angle supérieur (CTC)

Cache supérieur de poutre centrale
Cache du mécanisme d'ouverture (OMC)
Mécanisme d'ouverture (OM)
Rondelle ressort M8

Rondelle M8

Cheville a expansion fraisée avec vis
Joint en caoutchouc (métres)

cale de 3mm

PL

A1 (belka narozna)

A2 (belka srodkowa)

B1 (strona mechanizmu otwierania)
B2 (dla 300x...)

B3 (druga strona)

B4 (strona mechanizmu otwierania)
B5 (druga strona)

B6 (dla 400x. ..)

B7 (strona mechanizmu otwierania)
B8 (druga strona)

B9 (strona mechanizmu otwierania)
B10 (druga strona)

Uchwyt/korba do obstugi

Prety prowadzace lameli 2770

Prety prowadzace lameli 3770

Prety prowadzace lameli 4770

Prety prowadzace lameli 5770

Wat sterujacy mechanizmu otwierania
Uchwyt belki poziomej (HBB)

Plyta podstawy (BP)

Plyta podstawy belki Srodkowej

Gorna ostona naroznika (CTC)

Gorna ostona belki srodkowej

Ostona mechanizmu otwierania (OMC)
Mechanizm otwierania (OM)
Podktadka sprezynowa M8

Podktadka M8

Kotek rozporowy z them stozkowym ze $ruba
Uszczelka gumowa (metry)
przektadka 3mm

Forsenket ekspansjonsplugg med skrue

Gummittning (meter)
3mm afstandsstykke

v

A1 (stara sija)
A2 (videja sija)
(atversanas mehanisma puse)
B2 (300x... izméram)
B3 (otra puse)
B4 (atvérsanas mehanisma puse)
B5 (otra puse)
B6 (400x. .. izméram)
(atversanas mehanisma puse)
B8 (otra puse)
B9 (atversanas mehanisma puse)
B10 (otra puse)
Vadibas rokturis
Lamelu vadotnes stieni 2770
Lamelu vadotnes stieni 3770
Lamelu vadotnes stieni 4770
Lamelu vadotnes stieni 5770
Atvérsanas mehanisma vadibas ass
Horizontalas sijas kronsteins (HBB)
Pamatplaksne (BP)
Vidéjas sijas pamatplaksne
Augséjais stira parsegs (CTC)
Videjas sijas augséjais parsegs
Atvérsanas mehanisma parsegs (OMC)
Atvérsanas mehanisms (OM)
M8 atsperpaplaksne
M8 paplaksne
legremdéjama izplesanas dibele ar skravi
Gumijas blivéjums (metri)
3mm starplika

a

A1 (rohovy nosnik)

A2 (stfedovy nosnik)

B1 (strana oteviractho mechanismu)
B2 (pro 300x...)

B3 (druha strana)

B4 (strana oteviraciho mechanismu)
B5 (druha strana)

B6 (pro 400x....)

B7 (strana oteviraciho mechanismu)
B8 (druha strana)

B9 (strana oteviraciho mechanismu)
B10 (druhd strana)

Ovladaci rukojet

Vodici tyce lamel 2770

Vodici tyce lamel 3770

Vodici tyce lamel 4770

Vodici tyce lamel 5770

Ovlddaci hfidel oteviractho mechanismu
Konzola vodorovného nosniku (HBB)
Zakladova deska (BP)

Zékladova deska stfredového nosniku
Horni rohovy kryt (CTC)

Horni kryt stfedového nosniku

Kryt oteviraciho mechanismu (OMC)
Oteviraci mechanismus (OM)

Pruzné podlozka M8

Podlozka M8

Zapustnd rozpérna hmoZdinka se Sroubem
Gumové tésnéni (metry)

3mm distancni podlozka

Forseenket ekspansionsplug med skrue

Uppokantainen laajeneva ankkuritappi ruuvilla
Kumitiiviste (metreina)
3mm vélikappale

EE

A1 (nurgatala)

A2 (kesktala)

B1 (avamismehhanismi pool)
B2 (300x. .. jaoks)

B3 (teine pool)

B4 (avamismehhanismi pool)
B5 (teine pool)

B6 (400x. . . jaoks)

B7 (avamismehhanismi pool)
B8 (teine pool)

B9 (avamismehhanismi pool)
B10 (teine pool)

Kaepide

Lamellide juhtvardad 2770
Lamellide juhtvardad 3770
Lamellide juhtvardad 4770
Lamellide juhtvardad 5770
Avamismehhanismi juhtvoll
Horisontaaltala kronstein (HBB)
Alusplaat (BP)

Kesktala alusplaat

Ulemine nurgakate (CTC)
Kesktala iilemine kate
Avamismehhanismi kate (OMC)
Avamismehhanism (OM)

M8 vedruseib

M8 seib

Siivistatav paisutustiiiibel koos kruviga
Kummitihend (meetrites)
3mm vahetiikk

SK

A1 (rohovy nosnik)
A2 (stredovy nosnik)
B1 (strana otvdracieho mechanizmu)
B2 (pre 300x. .
B3 (druhé strana)
B4 (strana otvaracieho mechanizmu)
BS (druhd strana)
B6 (pre 400x. .
(strana otvaraqeho mechanizmu)
B8 (druha strana)
B9 (strana otvaracieho mechanizmu)
B10 (druhd strana)
Ovlddacia rukovat
Vodiace tyce lamiel 2770
Vodiace tyce lamiel 3770
Vodiace tyce lamiel 4770
Vodiace tyce lamiel 5770
Ovladdaci hriadel otvdracieho mechanizmu
Konzola vodorovného nosnika (HBB)
Zakladova platna (BP)
Zakladova platna stredového nosnika
Horny rohovy kryt (CTC)
Horny kryt stredového nosnika
Kryt otvaracieho mechanizmu (OMC)
Otvaraci mechanizmus (OM)
Pruznd podlozka M8
Podlozka M8
Zapustna rozperna hmozdinka so skrutkou
Gumové tesnenie (metre)
3mm distancna podlozka



A1(CB)

A2 (MB)
B1(OMS) B
B2(300x...) B
B3(0S) B

B4 (OMS) B
B5(0S) B

B6 (400x...) B
B7(0MS) B

B8 (0S)

B9 (OMS)
B10 (%S)

LGR 2770
LGR 3770
LGR 4770
LGR 5770
OMCS
HBB

BP

MBBP
(TC
MBTC

A1(CB)
A2 (MB)

B10(0S)
OH

LGR 2770
LGR 3770
LGR 4770
LGR 5770
OMCS
HBB

B
MBBP
(TC
MBTC
OMC
oM
M8SW
MW
CEPWS
RS(m)
3mmS$S

A1(CB)
A2 (MB)
B1(0OMS)
B2 (300x...)
B3 (0S)
B4 (OMS)
B5 (05)
B6 (400x...) Bi
B7 (OMS)
B8 (0S)
B9 (OMS)
B10(0S)

0

LGR 2770
LGR 3770
LGR 4770
LGR 5770
OMCS
HBB

BP

MBBP
(TC
MBTC
omc

oM
M8swW
M8W
CEPWS
RS(m)
3mmS$S

HU

A1 (sarokgerenda)

A2 (kozépsé gerenda)
(nyltoszerkezet oldala)
2 (300x. ..-hez)
(ma5|k oldal)
4 (nyitdszerkezet oldala)
5 (masik oldal)
6 (400x. . .-hez)

7 (nyitészerkezet oldala)

B8 (masik oldal)

B9 (nyitdszerkezet oldala)

B10 (mdsik oldal)

H  Kezel6karon / mdkédtetd fogantyd

Lamellavezetd rudak 2770
Lamellavezetd rudak 3770
Lamellavezetd rudak 4770
Lamellavezetd rudak 5770
Nyitészerkezet vezérlGtengelye
Vizszintes gerenda konzol (HBB)
Alaplemez (BP)

Kozéps6 gerenda alaplemeze
Felsd sarokfedél (CTC)

Kozépsd gerenda felsd fedele
Nyitoszerkezet burkolata (OMC)
Nyitoszerkezet (OM)

M8 rugés alétét

M8 aldtét

Siillyesztett feji feszitd diibel csavarral
Gumitdmités (méter)

3mm-es tavtarto

GR

A1 (ywviaki 80K6c)
A2 (peoaia dokoc)
BT (mheupd unxc)lvaou avoiyparog)

(i
(
B3 (aMn mevpd)

(n)\supa UnXaviopol avoiypatog)
B5 (GMn mievpd)
B6 (y1a 400x. ...)
B7 (mheupd pnyaviopo avoiypatog)
B8 (aMn mievpd)
B9 (mheupd pnyaviopol avoiypatog)
B10 (aMn mhevpd)
XetpohaBn xetptopod
Pdapéot-odnyoi mepaidwv 2770
PdBéot-odnyoi mepaidwv 3770
Pdpdot-odnyoi mepaidwv 4770
Pdpdot-odnyoi mepaidwv 5770
ASovag XE1PLopOD PNYaviopoU avoiypatog
Bpayiovag opi{ovtiac Sokov (HBB)

P MAaka Bdong (BP

M\dka Bdong peaiag dokod

Endvew kdhuppa ywviag (CTC)

Endvw kduppa peoaiag dokod
Ka\uppa pnyaviopol avoiypatog (OMC)
Mnxaviopdg avoiypatog (OM)
Ehatnpiwt podéha M8

Podéha M8

Boopa extovwong pie Bida (Bubi{opevn kepahn)

EXaoTiké ateyavomoinong (pétpa)
anooTatng 3mm

IT

A1 (trave d'angolo)
A2 (trave centrale)
B1 (lato meccanismo di apertura)
B2 (per 300x...)
B3 (altro lato)
B4 (lato meccanismo di apertura)
BS (altro lato)

6 (per 400x...)
B7 (lato meccanismo di apertura)
B8 (altro lato)
B9 (lato meccanismo di apertura)
B10 (altro lato)

H Maniglia di azionamento

Aste guida lamelle 2770
Aste guida lamelle 3770
Aste guida lamelle 4770
Aste guida lamelle 5770

Albero di comando del meccanismo di apertura

Staffa trave orizzontale (HBB)

Piastra di base (BP)

Piastra di base trave centrale

Copertura angolare superiore (CTC)
Copertura superiore trave centrale
Copertura meccanismo di apertura (OMC)
Meccanismo di apertura (OM)

Rondella elastica M8

Rondella M8

Tassello ad espansione a testa svasata con vite

Guarnizione in gomma (metri)
distanziatore da 3mm

RO

A1 (grindd de colt)

A2 (grinda mediand)

B1 (partea mecanismului de deschidere)

B2 (pentru 300x...)

B3 (cealaltd parte)

B4 partea mecanismului de deschidere)

5 (cealaltd parte)

6 (pentru 400x....)

B7 partea mecanlsmului de deschidere)
8 (cealaltd parte)

B9 partea mecanismului de deschidere)

B10 (cealaltd parte)

Maner de actionare

Tije de ghidare lamele 2770

Tije de ghidare lamele 3770

Tije de ghidare lamele 4770

Tije de ghidare lamele 5770

Ax de comanda al mecanismului de deschidere

Suport grinda orizontala (HBB)

Placa de baza (BP)

Placa de bazd pentru grinda mediana
Capac superior de colt (CTC)

Capac superior pentru grinda mediana
Capac mecanism de deschidere (OMC)
Mecanism de deschidere (OM)

Saibad elastica M8

Saibd M8

Diblu expandabil inecat cu surub
Garniturd din cauciuc (metri)
distantier de 3mm

A1 (bioma ctiinne)
A2 (bioma lér)

B1 (taobh an mheicniochta oscailte)

B2 (do 300x...)
B3 (taobh eile)

B4 (taobh an mheicniochta oscailte)

B5 (taobh eile)

Sl

A1 (kotni nosilec)

A2 (sredinski nosilec)

B1 (stran mehanizma za odpiranje)
B2 (za300x...)

B3 (druga stran)

B4 (stran mehanizma za odpiranje)
B5 (druga stran)

B6 (za 400x. . .)

B7 (stran mehanizma za odpiranje)
B8 (druga stran)

B9 (stran mehanizma za odpiranje)
B10 (druga stran)

Upravljalni rocaj

Vodilne palice lamel 2770

Vodilne palice lamel 3770

Vodilne palice lamel 4770

Vodilne palice lamel 5770

Krmilna gred mehanizma za odpiranje
Nosilec vodoravnega nosilca (HBB)
Osnovna plosca (BP)

Osnovna plo3¢a sredinskega nosilca
Zgomji kotni pokrov (CTC)

Zgornji pokrov sredinskega nosilca
Pokrov mehanizma za odpiranje (OMC)
Mehanizem za odpiranje (OM)
Vzmetna podlozka M8

Podlozka M8

Vgrezni raztezni vlozek z vijakom
Gumijasto tesnilo (metri)

3 mm distancnik

HR

A1 (kutna greda)

A2 (srednja greda)

B1 (strana mehanizma za otvaranje)
B2 (za 300x...)

B3 (druga strana)

B4 (strana mehanizma za otvaranje)

BG

A1 (brnoBa rpega)

A2 (cpenHa rpepa)

B1 (cTpaHa Ha mexaHu3ma 3a 0TBapsAHe)
B2 (33 300x...)

B3 (npyrata cTpaHa)

B4 (cTpaHa Ha MexaHu3ma 3a oTBapsAHe)
B5 (npyrata cTpaHa)

B6 (3a 400x. . .)

B7 (cTpaHa Ha MexaHu3Ma 3a 0TBapsiHe)
B8 (npyrata ctpaHa)

B9 (cTpaHa Ha MexaH¥3Mma 3a 0TBapsAHe)
B10 (apyrata cTpana)

PbKoxBaTka 3a ynpasneHue

Bogeww npbti 3a namenn 2770
Bopeww npwTu 32 namenn 3770
Bogeww npbv 33 namenu 4770
Bopeww npwtu 33 namenn 5770
YnpaBnsBaLL Ban Ha MexaHu3Ma 3a 0TBapsHe
Kon3ona 3a xopu3oHTanHa rpesa (HBB)
bazoa nnoua (BP)

ba3oBa nnoua 3a cpepHa rpega

TopeH brnos kanak (CTC)

TopeH Kanak 3a cpeaiHa rpea

Kanak Ha mexaHu3ma 3a otBapate (OMC)
Mexanu3bm 3a oTBapate (OM)
MpyxuHHa waiba M8

Wllait6a M8

Pa3nbBaLy Ato6en ¢ hpe3eHKoBa rasa C BUHT
[ymeHo ynnbTHeHue (MeTpy)
3 MM AUCTaHLMOHEp

NL

A1 (hoekbalk)

A2 (middenbalk)

B1 (zijde openingsmechanisme)
B2 (voor 300x...)

B3 (andere zijde)

B4 (zijde openingsmechanisme)
B5 (andere zijde)

B6 (do 400x...)

B7 (taobh an mheicniochta oscailte)
B8 (taobh eile)

B9 (taobh an mheicniochta oscailte)
B10 (taobh eile)

Laimhsedil oibriichdin

Slata treorach na lanna louvers 2770
Slata treorach na lanna louvers 3770
Slata treorach na lanna louvers 4770
Slata treorach na lanna louvers 5770
Seafta rialaithe an mheicniochta oscailte
Ldibin bioma cothromanach (HBB)
Plata bonn (BP)

Pldta bonn don bhioma lér

Cladach uachtarach ctinne (CTC)
Cltdach uachtarach don bhioma lar
Cludach an mheicniochta oscailte (OMC)
Meicniocht oscailte (OM)

Leicnedn earraigh M8

Leicnedn M8

Pluga leathnaithe ceann-bhdite le scrid
Séala rubair (méadair)

spasalai 3mm

ES

A1 (viga de esquina)

A2 (viga central)

B1 (lado del mecanismo de apertura)

B2 (para 300x...)

B3 (otro lado)

B4 (lado del mecanismo de apertura)

B5 (otro lado)

B6 (para 400x...)

B7 (lado del mecanismo de apertura)

B8 (otro lado)

B9 (lado del mecanismo de apertura)
B10 (otro lado)

Manivela / mango de accionamiento
Varillas guia de lamas 2770

Varillas guia de lamas 3770

Varillas guia de lamas 4770

Varillas guia de lamas 5770

Eje de control del mecanismo de apertura
Soporte de viga horizontal (HBB)

Placa base (BP)

Placa base de viga central

Cubierta superior de esquina (CTC)
Cubierta superior de viga central
Cubierta del mecanismo de apertura (OMC)
Mecanismo de apertura (OM)

Arandela elastica M8

Arandela M8

Taco de expansién avellanado con tornillo
Junta de goma (metros)

separador de 3mm

B6 (za 400x. ..)

B7 (strana mehanizma za otvaranje)
B8 (druga strana)

B9 (strana mehanizma za otvaranje)
B10 (druga strana)

Rucka za upravljanje

Vodilne Sipke lamela 2770

Vodilne Sipke lamela 3770

Vodilne Sipke lamela 4770

Vodilne Sipke lamela 5770

(:
%
B5 Edruga strana)
(
(t

Upravljacka osovina mehanizma za otvaranje

Nosac vodoravne grede (HBB

Bazna ploca (BP)

Bazna ploca srednje grede

Gornji kutni poklopac (CTC)

Gornji poklopac srednje grede
Poklopac mehanizma za otvaranje (OMC)
Mehanizam za otvaranje (OM)
Opruzna podloska M8

Podloska M8

Ugradbeni ekspanzijski tipl s vijkom
Gumena brtva (metri)

distancer od 3mm

PT

A1 (viga de canto)
A2 (viga central)
B1 (lado do mecanismo de abertura)
B2 (para 300x. .
B3 (outro Iado)
B4 (lado do mecanismo de abertura)
B5 (outro lado)
B6 (para 400x...)
B7 %lado do mecanismo de abertura)

B9 (lado do mecanismo de abertura)
B10 (outro lado)

Manivela / pega de acionamento
Hastes guia das laminas 2770
Hastes guia das laminas 3770
Hastes quia das laminas 4770
Hastes guia das laminas 5770

Veio de controlo do mecanismo de abertura

Suporte da viga horizontal (HBB)

Placa de base (BP)

Placa de base da viga central

Tampa superior de canto (CTC)

Tampa superior da viga central

Tampa do mecanismo de abertura (OMC)
Mecanismo de abertura (OM)

Anilha de mola M8

Anilha M8

Bucha de expansao escareada com parafuso

Vedacdo de borracha (metros)
espacador de 3mm

B6 (voor 400x...)

B7 (zijde openingsmechanisme)
B8 (andere zijde)

B9 (zijde openingsmechanisme)
B10 (andere zijde)
Bedieningshendel

Geleidestangen lamellen 2770
Geleidestangen lamellen 3770
Geleidestangen lamellen 4770
Geleidestangen lamellen 5770
Bedieningsas openingsmechanisme
Beugel voor horizontale balk (HBB)
Basisplaat (BP)

Basisplaat voor middenbalk
Afdekking bovenhoek (CTC)
Bovenafdekking voor middenbalk
Afdekking openingsmechanisme (OMC)
Openingsmechanisme (OM)

M8 veerring

M8ring

Verzinkte spreidplug met schroef
Rubberen afdichting (meter)

3mm afstandhouder

MT

A1 (travu tal-kantuniera)

A2 (travu centrali)

B1 (naha tal-mekkanizmu tal-ftuh)
B2 (ghal 300x...)

B3 (in-naha I-ofira)

B4 (naha tal-mekkanizmu tal-ftun)
B5 (in-naha |-ofira)

B6 (ghal 400x...)

B7 (naha tal-mekkanizmu tal-ftuh)
B8 (in-naha I-ofira)

B9 (naha tal-mekkanizmu tal-ftuh)
B10 (in-naha I-ohra)

Manku tal-operazzjoni

Vireg gwida tal-louvers 2770

Vireg gwida tal-louvers 3770

Vireg gwida tal-louvers 4770

Vireg gwida tal-louvers 5770

Xaft tal-kontroll tal-mekkanizmu tal-ftuh
Bracket tal-travu orizzontali (HBB)
Plakka tal-bazi (BP)

Plakka tal-bazi tat-travu centrali
Ghatu ta’fuq tal-kantuniera (CTC)
Ghatu ta'fuq tat-travu centrali

Ghatu tal-mekkanizmu tal-ftuf (OMC)
Mekkanizmu tal-ftuh (OM)

Washer tal-molla M8

Washer M8

Tapp ta’ espansjoni b'ras imaffra b'vit
Sigill tal-gomma (metri)

spacer ta’3mm
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SE: fotplatta
NO: fotplate
DK: fodplade
Fl: jaluslevy

DE: FuBplatte

FR: plaque de base
LV: pamatplaksne
EE: alusplaat

LT: pagrindo ploksté
PL: ptyta podstawy

(Z: zdkladova deska
SK: zakladovd platiia

HU: alaplemez
RO: placd de baza
SI: osnovna plosca
HR: bazna ploca

BG: 6azoBa nnoua
GR: mhaka pdong
IE: pldta bonn

NL: basisplaat

IT: piastra di base
ES: placa base

PT: placa de base
MT: plakka tal-bazi




Choose the location of
the opening mechanism

SE: Vélj placeringen av 6ppningsmekanismen

NO: Velg plasseringen av dpningsmekanismen

DK: Velg placeringen af dbningsmekanismen

Fl: Valitse avausmekanismin sijainti

DE: Wahlen Sie die Position des Offnungsmechanismus
FR: Choisissez I'emplacement du mécanisme d'ouverture
LV: Izvélieties atvérsanas mehanisma atrasanas vietu
EE: Valige avamismehhanismi asukoht

LT: Pasirinkite atidarymo mechanizmo vieta

PL: Wybierz lokalizacje mechanizmu otwierania

(Z: Zvolte umisténi oteviractho mechanismu

SK: Zvolte umiestnenie otvdracieho mechanizmu

HU: Vélassza ki a nyitdszerkezet helyét

RO: Alegeti locatia mecanismului de deschidere

SI: Izberite lokacijo mehanizma za odpiranje

HR: Odaberite lokaciju mehanizma za otvaranje

BG: I136epeTe mecTonoNoXeHMETO Ha MeXaH3Ma 3a 0TBapAHe
GR: Em\é€te T B¢on Tou pnyaviopol avoiypatog

IE: Roghnaigh suiomh an mheicniochta oscailte

NL: Kies de locatie van het openingsmechanisme

IT: Scegli la posizione del meccanismo di apertura

ES: Elige la ubicacién del mecanismo de apertura

PT: Escolha a localizagdo do mecanismo de abertura

MT: Aghzel il-post tal-mekkanizmu tal-ftuh

Install opening mechanism
and secure with screws

SE: Montera dppningsmekanismen och fast med skruvar.
NO: Monter dpningsmekanismen og fest med skruer.

DK: Monter abningsmekanismen og fastger med skruer.
Fl: Asenna avausmekanismi ja kiinnitd ruuveilla.

DE: Montieren Sie den Offnungsmechanismus und befestigen Sie ihn mit Schrauben.
FR: Installez le mécanisme d'ouverture et fixez-le avec des vis.

LV: Uzstadiet atvérsanas mehanismu un nostipriniet ar skravem.

EE: Paigaldage avamismehhanism ja kinnitage kruvidega.

LT: Sumontuokite atidarymo mechanizma ir pritvirtinkite varZtais.

PL: Zamontuj mechanizm otwierania i przymocuj go Srubami.

(Z: Namontuijte oteviraci mechanismus a zajistéte jej Srouby.

SK: Nainstalujte otvaraci mechanizmus a zaistite ho skrutkami.

HU: Szerelje fel a nyitdszerkezetet, és rogzitse csavarokkal.

RO: Instalati mecanismul de deschidere si fixati-l cu suruburi.

SI: Namestite mehanizem za odpiranje in ga pritrdite z vijaki.

HR: Ugradite mehanizam za otvaranje i ucvrstite ga vijcima.

BG: MoHTupaliTe MexaHn3ma 3a 0TBapAHe 1 1o 3aKpeneTe C BUHTOBE.
GR: EyKaTaoTAOTE TOV PNXaVIOHO aVOiyHATOC KAl 0TEPEWOTE TOV e PideC.
|E: Suitedil an mheicniocht oscailte agus daingnigh le scritinna i.

NL: Installeer het openingsmechanisme en zet het vast met schroeven.
IT: Installa il meccanismo di apertura e fissalo con le viti.

ES: Instala el mecanismo de apertura y asegiralo con tornillos.

PT: Instale o mecanismo de abertura e fixe-o com parafusos.

MT: Installa |-mekkanizmu tal-ftuh u issikkah bil-viti.

M6x12

n
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Use a 3 mm spacer to adjust the spacing

SE: Anvand en 3 mm distans for att justera avstandet.

NO: Bruk en 3 mm avstandsstykke for @ justere avstanden.

DK: Brug en 3 mm afstandsstykke til at justere afstanden.
Fl: Kdytd 3 mm valikappaletta etdisyyden sddtamiseen.
DE: Verwenden Sie einen 3-mm-Abstandshalter, um den
Abstand einzustellen.

FR: Utilisez une cale de 3 mm pour ajuster I'espacement.
LV: Izmantojiet 3 mm starpliku, lai noregulétu atstarpi.
EE: Kasutage 3 mm vahetiikki vahemaa reguleerimiseks.
LT: Naudokite 3 mm tarpiklj, kad sureguliuotuméte tarpa.
PL: Uzyj przektadki 3 mm, aby wyregulowac odstep.

(Z: PouZijte 3 mm distancni podlozku k nastaveni
rozestupu.

SK: PouZite 3 mm ditan¢nd podlozku na nastavenie
rozstupu.

HU: Haszndljon 3 mm-es tavtart6t a hézag bedllitasahoz.

RO: Folositi un distantier de 3 mm pentru a regla distanta.

SI: Uporabite 3 mm distancnik za nastavitev razmika.

HR: Upotrijebite distancer od 3 mm za podesavanje
razmaka.

BG: M3non3Baiite 3 MM ANCTaHLMOHE, 3a Aa perynupare
Pa3CToAHuETO.

GR: Xpnopomoiqote amootdtn 3 mm yia va pubpioete T
dldkevo.

IE: Uséid spasélai 3 mm chun an spésail a choigeart.

NL: Gebruik een 3 mm afstandhouder om de afstand af te
stellen.

IT: Utilizzare un distanziatore da 3 mm per regolare la
spaziatura.

ES: Utilice un separador de 3 mm para ajustar el espaciado.
PT: Utilize um espacador de 3 mm para ajustar o espaca-
mento.

MT: Uza spacer ta’3 mm biex taggusta I-ispazjar.



Install vertical profiles

SE: Montera vertikala profiler

NO: Monter vertikale profiler

DK: Monter lodrette profiler

Fl: Asenna pystysuorat profiilit

DE: Montieren Sie die vertikalen Profile
FR: Installez les profils verticaux

LV: Uzstadiet vertikalos profilus

EE: Paigaldage vertikaalprofiilid

LT: Sumontuokite vertikalius profilius
PL: Zamontuj profile pionowe

(Z: Namontujte svislé profily

SK: Nainstalujte zvislé profily

HU: Szerelje fel a fiiggdleges profilokat
RO: Instalati profilele verticale

SI: Namestite vertikalne profile

HR: Ugradite okomite profile

BG: MoHTupaiite BepTMKanHuTe npodunu
GR: Eykataotriote Ta katakopupa mpoil
IE: Suitedil na préifili ingearacha

NL: Installeer de verticale profielen

IT: Installa i profili verticali

ES: Instala los perfiles verticales

PT: Instale os perfis verticais

MT: Installa I-profili vertikali

1)
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Tighten the screws securing
the vertical profiles

SE: Dra at skruvarna som faster de vertikala profilerna

NO: Stram skruene som fester de vertikale profilene

DK: Spaend skruerne, der fastger de lodrette profiler

Fl: Kirista pystysuorat profiilit kiinnittévat ruuvit

DE: Ziehen Sie die Schrauben fest, mit denen die vertikalen
Profile befestigt sind

FR: Serrez les vis qui fixent les profils verticaux

LV: Pievelciet skriives, kas nostiprina vertikalos profilus

EE: Pingutage kruvid, mis kinnitavad vertikaalprofiile

LT: Priverzkite varztus, tvirtinancius vertikalius profilius

PL: Dokre¢ $ruby mocujace profile pionowe

(Z: Dotdhnéte Srouby, které zajistuji svislé profily

SK: Dotiahnite skrutky, ktoré upeviiuji zvislé profily

HU: Hlzza meg a fiiggdleges profilokat rogzitd csavarokat
RO: Stréngeti suruburile care fixeaza profilele verticale

SI: Zategnite vijake, ki pritrjujejo vertikalne profile

HR: Zategnite vijke koji ucvrscuju okomite profile

BG: 3aterHeTe BUHTOBETE, KOUTO 3aKpenBaT BePTUKANHUT
npodunun

GR: Zi€te T1¢ Bideg MOV GTEPEWVOLY TA KATAKOPUQPA TPOPIA
IE: Déan na scritinna a dhaingnionn na préifili ingearacha nios
doichte

NL: Draai de schroeven vast waarmee de verticale profielen zijn
bevestigd

IT: Stringi le viti che fissano i profili verticali

ES: Aprieta los tornillos que sujetan los perfiles verticales
PT: Aperte os parafusos que fixam os perfis verticais

MT: Issikka I-viti li jzommu I-profili vertikali f posthom

Level the pergola structure.
Use spacers if necessary.

SE: Rikta in pergolastrukturen. Anvénd distanser vid behov.

NO: Rett opp pergolakonstruksjonen. Bruk avstandsstykker om ngdvendig.

DK: Nivellér pergolakonstruktionen. Brug afstandsstykker om ngdvendigt.

FI: Vatupassaa pergolarakenne. Kaytd tarvittaessa valikappaleita.

DE: Richten Sie die Pergolakonstruktion waagerecht aus. Verwenden Sie bei Bedarf Distanzstiicke.
FR: Mettez la structure de la pergola de niveau. Utilisez des cales si nécessaire.

LV: Nolimenojiet pergolas konstrukciju. Ja nepiecieSams, izmantojiet starplikas.

EE: Seadke pergola konstruktsioon loodis. Vajadusel kasutage vahetiikke.

LT: Blyginkite pergolos konstrukdija. Jei reikia, naudokite tarpines.

PL: Wypoziomu;j konstrukcje pergoli. W razie potrzeby uzyj podktadek dystansowych.

(Z: Vlyrovnejte konstrukci pergoly do vodorovna. V pipadé potfeby pouZijte distancni podlozky.
SK: Vyrovnajte konstrukciu pergoly do roviny. V pripade potreby poufZite distancné podlozky.
HU: Szintezze be a pergola szerkezetét. Sziikség esetén haszndljon tévtartokat.

RO: Nivelati structura pergolei. Folositi distantiere daca este necesar.

SI: Poravnajte konstrukcijo pergole. Po potrebi uporabite distan¢nike.

HR: Poravnajte konstrukciju pergole u ravninu. Po potrebi koristite distancere.

BG: Husenupaiie KoHCTpyKLMATA Ha nepronata. Mpu HeobXoAMMOCT U3NON3BAIATE ANUCTAHLMOHEPH.
GR: AApadidare T dopr TG mépykoag. Xpnatpomolote amootdteg av xpetdletat.

|E: Cuir struchtir na péargéile ar leibhéal. Uséid spacers més ga.

NL: Stel de pergolaconstructie waterpas. Gebruik indien nodig afstandhouders.

IT: Mettiin bolla la struttura della pergola. Usa distanziatori se necessario.

ES: Nivela la estructura de la pérgola. Usa separadores si es necesario.

PT: Nivele a estrutura da pérgola. Use espacadores se necessario.

MT: Ivvella l-istruttura tal-pergola. Uza spacers jekk ikun meftieg.



Countersunk expansion plug with screw.
Drill holes in the foundation and secure the pergola feet.

SE: Forsankt expanderplugg med skruv. Borra hél i grunden och fést pergolafdtterna.
NO: Forsenket ekspansjonsplugg med skrue. Bor hull i fundamentet og fest pergolafet-
tene.

DK: Forsaenket ekspansionsplug med skrue. Bor huller i fundamentet og fastger
pergolafadderne.

FI: Uppokantainen laajeneva ankkuritappi ruuvilla. Poraa reidt perustukseen ja kiinnita
pergolan jalat.

DE: Senkdiibel (Spreizdiibel) mit Schraube. Bohren Sie Locher in das Fundament und
befestigen Sie die PergolafiiBe.

FR: Cheville a expansion fraisée avec vis. Percez des trous dans la fondation et fixez les
pieds de la pergola.

LV: legremdéjama izpleSanas dibele ar skravi. Izurbiet caurumus pamatné un nostiprini-
et pergolas kajas.

EE: Siivistatav paisutustiiiibel koos kruviga. Puurige vundamenti augud ja kinnitage
pergola jalad.

LT: JleidZiamas iSsipleciantis kaistis su varztu. ISgrezkite skyles pagrinde ir pritvirtinkite
pergolos kojas.

PL: Kotek rozporowy z them stozkowym ze $ruba. Wywier¢ otwory w fundamencie i
przymocuj stopy pergoli.

(Z: Zapustnd rozpérnd hmozdinka se Sroubem. Vyvrtejte otvory do zékladu a upevnéte
patky pergoly.

SK: Zapustna rozpernd hmoZdinka so skrutkou. Vyvtajte otvory do zdkladu a upevnite
pdtky pergoly.

HU: Siillyesztett fej(i feszitd d(ibel csavarral. Fiirjon lyukakat az alapba, és rogzitse a
pergola talpait.

RO: Diblu expandabil inecat cu surub. Gauriti fundatia si fixati picioarele pergolei.

SI: Vgrezni raztezni vloZek z vijakom. Izvrtajte luknje v temelju in pritrdite noge pergole.
HR: Ugradbeni ekspanzijski tipl s vijkom. Izbusite rupe u temelju i uévrstite noge pergole.
BG: Pa3nbBaLy Aoben ¢ hpeseHKoBa rnaa ¢ BUHT. [pobuiite 0TBOPY B 0CHOBATA U
3aKpeneTe Kpakara Ha nepronara.

GR: Buopa ektovwong pe Bida (Bubilopevn kepalr). Tpummate omég ot Bdon Kat
OTEPEWOTE TA MEAMATA TN TTEPYKOAAC.

IE: Pluga leathnaithe ceann-bhdite le scrid. Druiledil poill sa bhunis agus daingnigh cosa
na péargdile.

NL: Verzinkte keilbout/spreidplug met schroef. Boor gaten in de fundering en zet de
pergolavoeten vast.

IT: Tassello ad espansione a testa svasata con vite. Praticare i fori nella fondazione e
fissare i piedi della pergola.

ES: Taco de expansion avellanado con tornillo. Taladra agujeros en la cimentacién y fija
las patas de la pérgola.

PT: Bucha de expansdo escareada com parafuso. Perfure a fundacao e fixe os pés da
pérgola.

MT: Tapp ta’ espansjoni b'ras imhaffra b'vit. Haffer toqob fil-pedament u ssikka s-saqajn
tal-pergola.
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SE: * K&pa for 6ppningsmekanism ** Ovre hornkapa Opening mechanism cover *

NO: * Deksel til &pningsmekanisme ** @vre hjgrnedeksel

DK: * Daeksel til dbningsmekanisme ** @verste hjgrnedaeksel

FI: * Avausmekanismin suojakansi ** Kulman ylakansi

DE: * Abdeckung fiir den Offnungsmechanismus ** Obere Eckabdeckung
FR: * Cache du mécanisme d'ouverture ** Cache d'angle supérieur

LV: * AtvérSanas mehanisma parsegs ** Augsgjais stira parsegs

EE: * Avamismehhanismi kate ** Ulemine nurgakate

LT: * Atidarymo mechanizmo dangtelis ** Vir3utinis kampo dangtelis

PL: * Ostona mechanizmu otwierania ** Gérna ostona naroznika

(Z:* Kryt oteviractho mechanismu ** Horni rohovy kryt

SK: * Kryt otvaracieho mechanizmu ** Horny rohovy kryt

HU: * Nyitdszerkezet burkolata ** Felsg sarokfedél

RO: * Capac mecanism de deschidere ** Capac superior de colt

SI: * Pokrov mehanizma za odpiranje ** Zgornji kotni pokrov

HR: * Poklopac mehanizma za otvaranje ** Gornji kutni poklopac

BG: * Kanak Ha MexaHu3Mma 3a oTBapAHe ** [opeH brmoB Kanak

GR: * KdAuppa pnyaviopou avoiypatog ** Emdvw kdAuppa ywviag

IE: * Clidach an mheicniochta oscailte ** Clidach uachtarach ctiinne

NL: * Afdekking openingsmechanisme ** Afdekking bovenhoek

IT: * Copertura del meccanismo di apertura ** Copertura angolare superiore
ES: * Cubierta del mecanismo de apertura ** Cubierta superior de esquina
PT: * Tampa do mecanismo de abertura ** Tampa superior de canto

MT: * Ghatu tal-mekkanizmu tal-ftuh ** Ghatu ta’fuq tal-kantuniera

Corner top cover **

A/

Install vertical profiles

SE: Montera dekorlocken och fést dem med skruvar. HU: Helyezze fel a diszsapkadkat, és rogzitse ket csavarokkal.

NO: Monter dekorkappene og fest dem med skruer. RO: Montati capacele decorative si fixati-le cu suruburi.

DK: Monter dakkapperne og fastger dem med skruer. SI: Namestite okrasne pokrovcke in jih pritrdite z vijaki.

Fl: Asenna koristekannet ja kiinnitd ne ruuveilla. HR: Postavite dekorativne kapice i uvrstite ih vijcima.

DE: Setzen Sie die Zierkappen auf und befestigen Sie sie mit Schrauben. BG: MocTaBeTe feKopaTuBHUTE KanauKu 1 I 3aKpeneTe ¢ BUHTOBE.
FR: Montez les capuchons décoratifs et fixez-les avec des vis. GR: TomoBeTroTe Ta S1aKOOPNTIKA KAMAKIA KAl 0TEPEWOTE Ta pe BideC.
LV: Uzlieciet dekorativos vacinus un nostipriniet tos ar skriivém. IE: Cuir na caipini maisitila i bhfeidhm agus daingnigh le scritinna iad.
EE: Paigaldage dekoratiivkatted ja kinnitage need kruvidega. NL: Plaats de sierkappen en zet ze vast met schroeven.

LT: Uzdékite dekoratyvinius dangtelius ir pritvirtinkite juos varztais. IT: Monta i copriviti decorativi e fissali con le viti.

PL: Zat67 zaslepki dekoracyjne i przymocuj je Srubami. ES: Coloca las tapas decorativas y fijalas con tornillos.

(Z: Nasadte ozdobné krytky a upevnéte je Srouby. PT: Instale as tampas decorativas e fixe-as com parafusos.

SK: Nasadte dekorativne krytky a upevnite ich skrutkami. MT: Poggi I-kappetti dekorattivi u ssikkahom bil-viti.



Screw the opening mechanism control shaft into the roof profile

SE: Skruva fast dppningsmekanismens mandveraxel i takprofilen.

NO: Skru dpnemekanismens betjeningsaksel inn i takprofilen.

DK: Skru dbningsmekanismens betjeningsaksel ind i tagprofilen.

FI: Kierrd avausmekanismin kayttoakseli kattoprofiiliin.

DE: Schrauben Sie die Bedienwelle des Offnungsmechanismus in das Dachprofil ein.
FR: Vissez I'axe de commande du mécanisme d'ouverture dans le profilé de toit.

LV: leskriivejiet atvérsanas mehanisma vadibas asi jumta profila.

EE: Keerake avamismehhanismi juhtvll katuseprofiili sisse.

LT: Jsukite atidarymo mechanizmo valdymo veleng j stogo profilj.

PL: Wkre¢ wat sterujacy mechanizmu otwierania w profil dachowy.

(Z: Zasroubuijte ovladaci hiidel oteviraciho mechanismu do stfesniho profilu.

SK: Naskrutkujte ovlddaci hriadel otvaracieho mechanizmu do stresného profilu.
HU: Csavarja be a nyitdszerkezet vezérlgtengelyét a tetGprofilba.

RO: Insurubati axul de comanda al mecanismului de deschidere in profilul acoperisului.
SI: Privijte krmilno gred mehanizma za odpiranje v stresni profil.

HR: Uvijte upravljacku osovinu mehanizma za otvaranje u krovni profil.

BG: 3aBuiiTe ynpaBnABaLynA Ban Ha MeXaHU3Ma 3a 0TBapAHe B MOKPUBHMA Npodu. (1=3m
GR: Bidwate Tov dSova Xelpiopol Tou unxaviopol avoiypatog oto mpoil opo@ic. -
IE: Scrid seafta rialaithe an mheicniochta oscailte isteach i bpréifil an din. Q2=4m

NL: Schroef de bedieningsas van het openingsmechanisme in het dakprofiel.

IT: Avvita I'albero di comando del meccanismo di apertura nel profilo del tetto.
ES: Atornilla el eje de control del mecanismo de apertura en el perfil del techo.
PT: Aparafuse o veio de controlo do mecanismo de abertura no perfil do telhado.
MT: Invita x-xaft tal-kontroll tal-mekkanizmu tal-ftuh fil-profil tas-saqaf.

Screw in the bolt with washers on the other side of the profile

SE: Skruva i bulten med brickor pd andra sidan av profilen.

NO: Skru inn bolten med skiver pa den andre siden av profilen.
DK: Skru bolten i med skiver pa den anden side af profilen.

FI: Kierrd pultti aluslevyineen profiilin toiselle puolelle.

DE: Schrauben Sie den Bolzen mit Unterlegscheiben auf der anderen
Seite des Profils ein.

FR: Vissez le boulon avec des rondelles de I'autre c6té du profilé.
LV: leskravejiet skravi ar paplaksném profila otra puse.

EE: Keerake polt seibidega profiili teisele poolele.

LT: Jsukite varZta su poverzlémis kitoje profilio puséje.

PL: Wkrec Srube z podktadkami po drugiej stronie profilu.

(Z: Zadroubuijte Sroub s podlozkami na druhé strané profilu.

SK: Naskrutkujte skrutku s podlozkami na druhej strane profilu.
HU: Csavarja be a csavart aldtétekkel a profil masik oldalan.

RO: Insurubati surubul cu saibe pe cealaltd parte a profilului.

SI: Privijte vijak s podlozkami na drugi strani profila.

HR: Uvijte vijak s podloskama na drugoj strani profila.

BG: 3aBuiiTe bonTa ¢ waitbu 0T Apyrata CTpaHa Ha npoduna. M8x35
GR: Bidwote o pmouAdvi e podéhec otny dAAN mieupd Tou mpo@il.

IE: Scrid an bolta isteach leis na leicnedin ar an taobh eile den phrdifil.

NL: Draai de bout met ringen aan de andere kant van het profiel in.

IT: Avvita il bullone con le rondelle dall'altro lato del profilo.

ES: Atornilla el perno con arandelas en el otro lado del perfil.

PT: Aparafuse o parafuso com anilhas do outro lado do perfil.

MT: Invita I-bolt bil-washers fuq in-naha I-ofira tal-profil.
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Use a 3 mm spacer to adjust the spacing

SE: Anvand en 3 mm distans for att justera avstandet.

NO: Bruk en 3 mm avstandsstykke for & justere avstanden.
DK: Brug en 3 mm afstandsstykke til at justere afstanden.
FI: Kdytd 3 mm vélikappaletta etdisyyden sadtamiseen.

DE: Verwenden Sie einen 3-mm-Abstandshalter, um den Abstand einzustellen.

FR: Utilisez une cale de 3 mm pour ajuster I'espacement.

LV: Izmantojiet 3 mm starpliku, lai norequlétu atstarpi.

EE: Kasutage 3 mm vahetiikki vahemaa reguleerimiseks.

LT: Naudokite 3 mm tarpiklj, kad sureguliuotuméte tarpa.

PL: Uzyj przektadki 3 mm, aby wyregulowac odstep.

(Z: Pouzijte 3 mm distancni podlozku k nastaveni rozestupu.

SK: Pouzite 3 mm diStanénd podlozku na nastavenie rozstupu.
HU: Haszndljon 3 mm-es tévtartot a hézag bedllitésdhoz.

RO: Folositi un distantier de 3 mm pentru a regla distanta.

SI: Uporabite 3 mm distan¢nik za nastavitev razmika.

HR: Upotrijebite distancer od 3 mm za pode3avanje razmaka.

BG: U3non3Balite 3 MM ANCTaHLMOHEP, 3a i perynuparte pa3cToaHuUeTo.
GR: Xpnatpomotote amoatétn 3 mm yia va puBpioete To idkevo.
IE: Usdid spasélai 3 mm chun an spasdil a choigeartd.

NL: Gebruik een 3 mm afstandhouder om de afstand af te stellen.
IT: Utilizzare un distanziatore da 3 mm per regolare la spaziatura.
ES: Utilice un separador de 3 mm para ajustar el espaciado.

PT: Utilize um espacador de 3 mm para ajustar o espacamento.
MT: Uza spacer ta’3 mm biex taggusta l-ispazjar.




Insert the louver blade profile

SE: Sétt in lamellbladprofilen

NO: Sett inn lamellbladprofilen

DK: Indszt lamelbladprofilen

FI: Aseta salelamellin profiili paikalleen
DE: Setzen Sie das Lamellenprofil ein
FR: Insérez le profil de lame de lames orientables
LV: levietojiet Zaluzijas lameles profilu
EE: Sisestage lamellipaneeli profiil

LT: Jstatykite lamelés profilio juosta

PL: Wsun profil pidra lameli

(Z:Vlozte profil lamely

SK: VloZte profil lamely

HU: Helyezze be a lamella profiljat

RO: Introduceti profilul lamelei

SI: Vstavite profil lamele

HR: Umetnite profil lamele

BG: Mocrasete npoduna Ha namenara
GR: Eroayayete To mpogih ¢ mepaidag
IE: Cuir préifil na lanna louvers isteach
NL: Plaats het lamelbladprofiel

IT: Inserisci il profilo della lamella

ES: Inserta el perfil de la lama

PT: Insira o perfil da lamina da lamela
MT: Dahhal il-profil tal-louver blade

Fit the rubber seal onto all the louver profiles

SE: Montera gummitdtningen pd alla lamellprofiler.

NO: Monter gummipakningen pd alle lamellprofilene.

DK: Monter gummitatningen pa alle lamelprofiler.

FI: Asenna kumitiiviste kaikkiin sdleprofiileihin.

DE: Bringen Sie die Gummidichtung an allen Lamellenprofilen an.
FR: Posez le joint en caoutchouc sur tous les profils de lames.
LV: Uzlieciet gumijas blivéjumu uz visiem lamelu profiliem.
EE: Paigaldage kummitihend kdigile lamelliprofiilidele.

LT: Uzdékite gumine tarpine ant visy lameliy profiliy.

PL: Zatéz uszczelke gumowa na wszystkie profile lameli.

(Z: Nasadte gumové tésnéni na viechny profily lamel.

RS (m)

(1=3m
2=4m

SK: Nasadte gumové tesnenie na vsetky profily lamiel.
HU: Helyezze fel a gumitomitést az dsszes lamellaprofilra.

RO: Montati garnitura de cauciuc pe toate profilele lamelelor.

SI: Namestite gumijasto tesnilo na vse profile lamel.

HR: Postavite gumenu brtvu na sve profile lamela.

BG: MoHTupaiiTe rymeHOTO ynbTHEHME BbpXy BCUYKN NPOGUAN Ha namenuTe.
GR: TomoBetnote T0 EAaOTIKG GTEYAVOMOINONC 0 OAa Ta TPOPIA TwV TEPTIdWV.
IE: Cuir an séala rubair ar gach préifil lanna louvers.

NL: Plaats de rubberen afdichting op alle lamelprofielen.

T: Monta la guarnizione in gomma su tutti i profili delle lamelle.

ES: Coloca la junta de goma en todos los perfiles de las lamas.

PT: Coloque a vedacdo de borracha em todos os perfis das laminas.

MT: Poggi s-sigill tal-gomma fuq il-profili kollha tal-louvers.

c1/C2
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Screw in the screws at both ends
of the profile, leaving a 3 mm gap

SE: Skruva i skruvarna i bada @ndarna av profilen och ldmna ett mellanrum pa 3 mm.
NO: Skru inn skruene i begge ender av profilen, og la det veere en 3 mm apning.

DK: Skru skruerne i i begge ender af profilen, og lad der veere en afstand pa 3 mm.
FI: Kierra ruuvit profiilin molempiin pdihin ja jatd 3 mm rako.

DE: Schrauben Sie die Schrauben an beiden Enden des Profils ein und lassen Sie
einen Abstand von 3 mm.

FR: Vissez les vis aux deux extrémités du profilé en laissant un espace de 3 mm.

LV: leskravejiet skraves abos profila galos, atstajot 3 mm spraugu.

EE: Keerake kruvid profiili mdlemasse otsa, jattes 3 mm vahe.

LT: Jsukite varZtus abiejuose profilio galuose, palikdami 3 mm tarpa.

PL: Wkre¢ Sruby na obu koicach profilu, pozostawiajac 3 mm szczeline.

(Z: Zasroubujte Srouby na obou koncich profilu a ponechte mezeru 3 mm.

SK: Naskrutkujte skrutky na oboch koncoch profilu a nechajte medzeru 3 mm.

HU: Csavarja be a csavarokat a profil mindkét végén, és hagyjon 3 mm rést.

RO: Tnsurubati suruburile la ambele capete ale profilului, Iisand un spatiu de 3 mm.
SI: Privijte vijake na obeh koncih profila in pustite 3 mm razmika.

HR: Uvijte vijke na oba kraja profila, ostavljaju¢i razmak od 3 mm.

BG: 3awiiTe BUHTOBETe B ABaTa Kpas Ha npoduna, Kato ocTaBute ny¢t 3 mm.

GR: Bidwore Ti¢ Pide¢ kat ota G0 dkpa ToL TPOPIA, agrvovTag Kevo 3 mm.

IE: Scrid na scritinna isteach ag an dd cheann den phrdifil, agus fag bearna 3 mm.
NL: Draai de schroeven aan beide uiteinden van het profiel in en laat een opening van 3 mm.
IT: Avvita le viti a entrambe le estremita del profilo, lasciando un gioco di 3 mm.

ES: Atornilla los tornillos en ambos extremos del perfil, dejando una holgura de 3 mm.

PT: Aparafuse os parafusos em ambas as extremidades do perfil, deixando uma folga de 3 mm.
MT: Invita |-viti fiz-zewdgt itruf tal-profil u falli vojt ta’3 mm.

Insert the remaining louver profiles

SE: Sétt in de terstdende lamellprofilerna.

NO: Sett inn de resterende lamellprofilene.

DK: Indsaet de resterende lamelprofiler.

FI: Aseta loput saleprofiilit paikalleen.

DE: Setzen Sie die restlichen Lamellenprofile ein.
FR: Insérez les profils de lames restants.

LV: levietojiet atlikusos lamelu profilus.

EE: Sisestage iileja@nud lamelliprofiilid.

LT: Jstatykite likusius lameliy profilius.

PL: Wsun pozostate profile lameli.

(Z:Vlozte zhyvajici profily lamel.

SK: Vlozte zostavajuce profily lamiel.

HU: Helyezze be a fennmaradd lamellaprofilokat.
RO: Introduceti profilele lamelelor ramase.

SI: Vstavite preostale profile lamel.

HR: Umetnite preostale profile lamela.

BG: MoctaBeTe ocTaHanute npounu Ha namenure.
GR: Etoaydyete ta uméhouma mpo@ik Twv mepoidwv.
IE: Cuir isteach na préifili [anna louvers atd fagtha.
NL: Plaats de overige lamelprofielen.

IT: Inserisci i restanti profili delle lamelle.

ES: Inserta los perfiles de las lamas restantes.

PT: Insira os restantes perfis das [dminas.

MT: Dafhal il-profili I-ofira tal-louvers.




Install the pergola louver
guide rods on both sides

SE: Montera pergolans lamellstyrstanger pa bada sidor.

NO: Monter pergolaens lamellstyringsstenger pa begge sider.

DK: Monter pergolaens lamelstyrestanger pa begge sider.

FI: Asenna pergolan saleiden ohjaustangot molemmille puolille.

DE: Montieren Sie die Fiihrungsstangen der Pergola-Lamellen auf beiden Seiten.
FR: Installez les tiges de guidage des lames de la pergola des deux cotés.

LV: Uzstadiet pergolas lamelu vadotnes stienus abas pusés.

EE: Paigaldage pergola lamellide juhtvardad mélemale kiiljele.

LT: Sumontuokite pergolos lameliy kreipiamuosius strypus abiejose pusése.
PL: Zamontuj prowadnice (prety prowadzace) lameli pergoli po obu stronach.
(Z: Namontujte vodici tyce lamel pergoly na obou strandch.

SK: Nain3talujte vodiace tyce lamiel pergoly na oboch strandch.

HU: Szerelje fel a pergola lamelldinak vezetérudjait mindkét oldalon.

RO: Instalati tijele de ghidare ale lamelelor pergolei pe ambele parti.

SI: Namestite vodilne palice lamel pergole na obeh straneh.

HR: Ugradite vodilne Sipke lamela pergole s obje strane.

BG: MoHTupaiite BogelwuTe NpbTY Ha NamMeNuTe Ha Neproiara oT JiBETe CTpaHy.
GR: Eykataotriote Ti¢ paBoouc-0dnyolc twv mepsidwy T mépykohag Kat oTi
S0 mheupéc.

IE: Suitedil slata treorach na lanna louvers den phéargdil ar an da thaobh.

NL: Installeer de geleidestangen van de pergolalamellen aan beide zijden.

IT: Installa le aste guida delle lamelle della pergola su entrambi i lati.

ES: Instala las varillas guia de las lamas de la pérgola en ambos lados.

PT: Instale as hastes guia das ldminas da pérgola em ambos os lados.

MT: Installa I-vireg gwida tal-louvers tal-pergola fuq iz-zewg nahat.

Do not overtighten - it should move freely!

SE: Dra inte &t for hart! Den ska kunna rora sig fritt.

NO: Ikke stram for hardt! Den skal kunne bevege seg fritt.

DK: Spaend ikke for hardt! Den skal kunne bevage sig frit.

Fl: Al kirista liikaa! Sen pitaisi likkua vapaasti.

DE: Nicht zu fest anziehen! Es sollte sich frei bewegen.

FR: Ne serrez pas trop ! Cela doit bouger librement.

LV: Nepievelciet parak ciesi! Tam javar kustéties brivi.

EE: Arge pingutage iile! See peab liikuma vabalt.

LT: Nepriverzkite per stipriai! Jis turi judéti laisvai.

PL: Nie dokrecaj zbyt mocno! Powinno poruszac sie swobodnie.
(Z: Nepitetahujte! Mélo by se volné pohybovat.

SK: Nepretahujte! Malo by sa pohybovat volhe.

HU: Ne hlizza meg tdl erGsen! Szabadon kell mozognia.

RO: Nu strdngeti prea tare! Trebuie sa se miste liber.

SI: Ne zategnite premocno! Mora se prosto gibati.

HR: Ne zateite previse! Mora se slobodno kretati.

BG: He 3ataraiite npekaneHo! Tpabea aa ce ABUKM CBO6OAHO.
GR: Mnv to oiyyete umepBohika! Mpémel va Kiveitar ehedBepa.
[E: N& déan r6-theann é! Ba chéir dé bogadh go saor.

NL: Draai niet te strak aan! Het moet vrij kunnen bewegen.

IT: Non stringere eccessivamente! Deve muoversi liberamente.
ES: iNo aprietes demasiado! Debe moverse libremente.

PT: Nao aperte demasiado! Deve mover-se livremente.

MT: Tissikkahx zzejjed! Ghandu jiccaqlaq liberament.
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Use the removable operating handle
to open and close the pergola

SE: Anvénd det avtaghara mandverhandtaget for att ppna och stanga
pergolan.

NO: Bruk det avtakbare betjeningshandtaket til @ dpne og lukke pergolaen.
DK: Brug det aftagelige betjeningshandtag til at dbne og lukke pergolaen.
FI: Kaytd irrotettavaa kdyttovipua pergolan avaamiseen ja sulkemiseen.

DE: Verwenden Sie den abnehmbaren Bediengriff, um die Pergola zu 6ffnen
und zu schlieBen.

FR: Utilisez la poignée amovible pour ouvrir et fermer la pergola.

LV: Izmantojiet nonemamo vadibas rokturi, lai atvértu un aizvértu pergolu.
EE: Kasutage eemaldatavat kdepidet pergola avamiseks ja sulgemiseks.

LT: Naudokite nuimama valdymo rankeng pergolai atidaryti ir uzdaryti.

PL: Uzyj zdejmowanej korby/uchwytu do otwierania i zamykania pergoli.
(Z: PouZijte odnimatelnou ovlddaci rukojet k otevieni a zavienf pergoly.

SK: Na otvdranie a zatvaranie pergoly pouZite odnimatelnt ovlddaciu rukovat.
HU: A pergola nyitdsahoz és zérasahoz haszndlja a levehetd kezelSkart.

RO: Folositi manerul de actionare detasabil pentru a deschide si inchide
pergola.

SI: Za odpiranje in zapiranje pergole uporabite odstranljiv rocaj.

HR: Upotrijebite uklonjivu rucku za upravljanje za otvaranje i zatvaranje
pergole.

BG: M3non3BaiiTe nogBIKHaTa pbKOXBaTKa 3a yNpaBneHue, 3a Aa 0TBapATe i
3aTBapATe nepronata.

GR: XpnolpomoioTe T0 aMOOTWHEVO XEIPLOTHPLO YIa VA AVOIYETE Kal va
KAeivete TV mépykoAa.

( <——— Fit the rubber seal onto the edges of both B2 profiles

SE: Montera gummitdtningen pé kanterna pd bdda B2-profilerna.

NO: Monter gummipakningen pa kantene pa begge B2-profilene.

DK: Monter gummitaetningen pd kanterne af begge B2-profiler.

FI: Asenna kumitiiviste molempien B2-profiilien reunoihin.

DE: Bringen Sie die Gummidichtung an den Kanten beider B2-Profile an.
FR: Posez le joint en caoutchouc sur les bords des deux profils B2.

LV: Uzlieciet gumijas blivéjumu abu B2 profilu malam.

EE: Paigaldage kummitihend médlema B2-profiili servadele.

LT: Uzdékite gumine tarpine ant abiejy B2 profiliy krasty.

PL: Zat6z uszczelke gumowa na krawedzie obu profili B2.

(Z: Nasadte gumové tésnéni na hrany obou profilii B2.

SK: Nasadte gumové tesnenie na hrany oboch profilov B2.

HU: Helyezze fel a gumitomitést mindkét B2 profil éleire.

RO: Montati garnitura de cauciuc pe marginile ambelor profile B2.

SI: Namestite gumijasto tesnilo na robove obeh profilov B2.

HR: Postavite gumenu brtvu na rubove oba B2 profila.

BG: MoHTupaliTe rymeHoTO ynbTHEHMe N0 pbhoBeTe Ha ABaTa npoduna B2.
GR: TomoBetroTe T0 ENAOTIKO GTEYAVOMOINGNE 0TA AKPA Kat TwV 800 Mpo@ik
B2.

IE: Cuir an séala rubair ar imill an da phréifil B2.

NL: Plaats de rubberen afdichting op de randen van beide B2-profielen.
IT: Monta la guarnizione in gomma sui bordi di entrambi i profili B2.

ES: Coloca la junta de goma en los bordes de ambos perfiles B2.

PT: Coloque a vedacao de borracha nas bordas de ambos os perfis B2.
MT: Pogdi s-sigill tal-gomma fuq it-truf taz-zewq profili B2.

|E: Uséid an ldimhsedil oibritichin inbhainte chun an phéargéil a oscailt agus a dhinadh.
NL: Gebruik de afneembare bedieningshendel om de pergola te openen en te sluiten.

IT: Usa la maniglia di azionamento rimovibile per aprire e chiudere la pergola.

ES: Usa la manivela extraible para abrir y cerrar la pérgola.

PT: Utilize a manivela removivel para abrir e fechar a pérgola.

MT: Uza I-manku operattiv li jista’jitnefiha biex tiftah u taghlaq il-pergola.
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